
26. szám.Halódik lívi folyam. Június 30-án.

Г Л Megjelenik minden csütörtökön, sokféle :képpel ellátva. f
SzBItKKSZTŐ Előfizetési ár : Egész évre 6 fr t; félévre 3 fr t; negyedévre 1.50 kr. J KlADÓ TULAJDONOS

I SZ O KO L Y  VIKTOR, j Előfizethetni minden poetahivasalnál és könyvárusnál. | aj5 »»A T  H E N A  E U
I (üohányutca I. szám ) Hirdetések dija s 1 hasábos petit sor 7 uj kr. I (Barátoktere 7. szám.)

II i r d e t  é s.
Közeim Balázs

Fali te'rke'pei e's földrajzi iskolai atlasza.
H o l z e l  E ü e  kiadásában (B ecs- és Olm ülzben) m egjelentek,

és minden hiteles könyvárus által kaphatók:

A földtekék fali térképe. Földrajzi atlasz
„ . . , , , . .1|Л , . лг и- magyar királyság tanodái számára:Mag'J-яг kiállás, 2 ap 1 irt M  к r va zom a föl- ^  kia(J  6 ,, fiizvo ,
i.uzva 2 frt Ы) kr. Ugyanaz német nyelven frt 1Ш u.Hl 4(J k némctttl 3o k csehü, 40 kl,
4 0  kr-  “  -  ÍH к Г- >$7 k  ,,y e lV f n  1 frt 50  kr- M k kW *. 12 térképpel, f i v e  :

oa ’ 01int* Hiagyarul 72 kr., németül 56 kr., csehül 72 kr.;
3-ilt kiadás 18 térképpel, fűzve :

, magyarul 1 frt 1 2  kr., németül 80 kr.,
A  f o l d t e k e k  f a l i  t é r k é p é  csehftl 1  frt 1 2  kr.;

■ ■■ , a 4-ik kiadás 18 térképpel, kötve :
ä  c s i l l a g o s  é g g e l .  magyarul 1 frt 60 kr., németül 1 frt 24 kr.,

Magyar kiadás, 4 lap I frt 6 ) kr., vászonra föl- csehül 1 fit 60 ki.
]Hízva 5 frt 2<> kr. Ugyanaz német nyelven 1 frt , A™ 11 fo,olto elismerö fo|adtatás és álalános elterjedés, llu/iVd 1 mol.ylyel Kozenn tanár fa 1 térképei és atlaszai eddig min-

80 kr. 5 és 3 irt 60 kr. deniitt találkoztak, azon biztos reményre jogosítanak, hogy
azok magyar kiadásai hasonló tetszéssel fogadtatni fog
nak ; annyival inkább, mivel a magyarítások Terner Adolf 
buci i i Kir. főieáltanodai tanár által nagy szorgalommal és a *. у - у szakismerettel végeztettek.

ET1 1 ИАПА í о  II t ű r l / ű n o  Az iV̂ M z Háromféle kiadása közép-, polgári- és népis-
[ .Ü l  U liC l I d l l  L v l IVvUvn kólákban egyaánt használható, holott a fali térképek főleg

® B t a llép skolni oktatásra szánvák. A szerző mindennekelött a
Mii gyúr kiadás, 4 hip I frt 8 0  kr., vászonra föl lehető legnagyobb egyszerűségre és világos átnézetve
huzva 3 frt 60 kr. Ugyanaz néniül IIJ’clvoll 2 frt »«<ked.lt, mivrt u nópiBkoU elemi Mdrajzi oktal*»» nema beiy-zuirajz beható tanulmányát, hanem az átalanos fdld- 
éa 4 Írt 5 Cseh nyelven 2 írt 40 kr. ca4 Irt 40 kr. rjzi 'iszoryok és fekvések isroeretétcélozza.



T A N T A L O M .
Cikkek : „Máramarosi oláh nök.“ II. B.-tÓl. — bűntények.“ (Egy köp története.) — „Egy hét törté

i t  eg védd arádat!“ (Ballada.) Prém Józseftől. — „A nete.a Vadnciy Károlyiól. „Vegyes közlemények.“ 
párbaj vívó“ (Egy angol emlékirataiból.) Krecsányi Képek : Máramarosi oláh nök. (Fénykép után.) — 
Ignáctól. — „Bulwer Eduárd.“ — „Az uj Themse- Bulwer Eduárd. — Az uj Themse-alagut. — Állomás 
alagút.“ — „Magyarországi fürdők.“ XIV. Az erdő- az uj Themse-alagutban. --  Az erdő-bényeifürdö. (R. A. 
bényei gyógyfürdő. Kerékgyártó Elektől. — „Híresebb rajza.)

Irodalom és zenészét.
( Ráth Mór kiadásából) ismét egy pár igen munka jelent meg, melyek közül olvasóinknak különö- 

becses kötet hagyta el a sajtót, ugyanis : sen a két elsőt ajánljuk figyelmébe.
1. „Történeti tanulmányok és jellemrajzohf Csen 1. „A régi jó táblabirákj Regény Jókai Mórtól, 

gery Antaltól, ezen legtágabb látkörrel biró tudósunk- két vastag kötetben. Uj, olcsó kiadás. A két kötet ára 
tói, kinek stíljét, velős tömörségéi és szép magyarságát 1 frt fiO kr.
egyszersmind mintául tekinthetjük. Ráth Mór ezen két 2. nA baromfitenyésztés foglalatja,“ irta Farkas 
kötetet szerzőjük fotografirozott arcképével diszesitve s Mihály földbirtokos, ára 50 kr. E könyv egyszersmind
vászonkötésben adta ki. Áruk 6 frt. Heckenast falusi könyvtárának 7-ik kötete.

2. „Utazás Keleten a világosi napok utánf két 3. „A kath. egyházi autonómia és veszélyei.“ Ára 
kötet, Szemere Bertalantól, ára 2 frt. Ezzel Szemére 80 kr. Irta Toldy István, miniszteri titkár.
utazási müve egyszersmind be van fejezve. 4. „Coelibátus és polgári házasság.“ Irta Papra -

— (Heckenast Gusztáv kiadásában is) több uj morgó. Ára 1 frt.

Szerkesztői üzenetek.
- Kán-Szent - Mártonra: Hogy gyakrabban is szi- — Körös-Ladányra: N. Ö.-nek. Szívesen látott ven-

vesen üdvözölnék, már mai számunkból láthatja. dég, kivált az a hosszabbik. A másik rajzát már bírjuk.
Kassára: M. K.-nak. Most nem igen eszközöl- Hát a régiekhez mikor kapunk magyarázatot?

heti azt a nyomda nagy elfoglaltsága miatt.

A „Hazánk s Külföld“ előfizetési föltételei:
Egész évre 0 frí, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. Minden egész éves előfizető, ha 

csak évnegyedenként is fizet elő, 30 kr. csomagolási díj beküldése mellett megkapja „Bem tábor
nok diadala“ cimü, színes nyomású nagy mülapunkat; uj előfizetők azon előnyben részesülnek, 
hogy „Dobozi“ „Zrínyi,“ „Frangepán,“ „Hunyady László búcsúja.,“ „Huszár-bravúr“ és „Guyon 
tábornok ^.-Szombatnál“ cimü nagy mfilapjainkat 1 1  Irt 30 kr. csomagolási dij beküldése mel
lett kaphatják meg. Az előfizetési pénzek és postai utalványok a „Hazánk s Külföld“ kiadó hiva
talának, barátok-tere 7. szám, cimzendők.

A „Hazáink s Külföld“ kiadóhivatala.

U j (I о и s á g о k.
* {Az „Athenaeum“ irodalmi és nyomdai rész- nál („Hon,“ „Pesti Napló,“ „Budapesti Közlöny,»

vénytársaság) jun. 25-ikén tartotta évi közgyülé- „Fővárosi Lapok“) szaporodott az előfizetők szá-
sét. Az üzleti kimutatás, melyet Osterlamm Károly ma. Bélyegre és postajegyre habár 1870-től a 
igazgató terjesztett elő, a folytonos emelkedésről hirlapbélycg megszűnt 00,100 irtot fizetett a 
tanúskodik, dacára a közelebbi pénzválságnak, sa  társulat. A könyvkiadás egész sorát eszközölte a
szedők strike-jának. Л lefolyt üzleti évben az társulat, s jelenleg munka alatt van Petőfi diszki
„Athenaeum“ nyomdájának sajtói 29 millió nyo- adása. .Ezenkívül szerződést kötött a Kisfaludy
mást tettek és 173,000 frt értékű papirt fogyasz- Társasággal, melynek kiadványai a társulat tulaj
tóttá к eb Л nyomda végezte a népszámláláshoz doniivá lettek. A részvényeseknek az üzleti év
szükséges legtöbb nyomtatvány előállítását, mi után 04,279 frt 24kr. maradt.Nevezetesebb vagyon
több hónapon át mintegy 5 millió nyomást igé- tételek: fekvöségek 202,570 frt; gépek 02,797
nyelt. A betűöntődé nemcsak a nyomdát látta el, frt; betűkészlet értéke 119,309 frt; szerszá-
hancm idegen munkákat is vállalhatott. A lapkiadás mok 20,783; bútorok 9,038, hírlapok 232,000;
jövedelme is emelkedett, különösen a napilapok- a nyomda követelései 28,817, hirlaphirdctésck



I s me r e t t e r j e s z t ő ,  s z é p i r oda l mi  és t á r s a s é l e t i  i l l u s z t r á l t  het i lap.
Ü<>. szám. P est, 1870. J u n i u s  JO. VI. évfolyam.

M á r a m a r o s i  o l á h  n ő k .
Máramarosból esztendőnként a fa- és sószál li- 

táseal 4 5000 román és ruthén testvérünk láto
gatja meg a 'Tiszán az alföldet. így a Tisza két 
oldala vidéke ismeri őket, s mindnyájukat romá
noknak gondolja, azért „oláhságCÍ-nak nevezi ; 
pedig a fen
tebbi számnak 
felét sem teszi 
ki a románság.

Mig hát ezen 
vizi utasok,ki к 
az ország dol
gában fáradoz
nak, mert bi
zony f o n t o s  
dolog minden 
tekintetben a 
só,ismeretesek, 
addig nejeik 

legkevésbbé 
sem. Most azért 
szólunk az ott - 

hon maradt 
nőkről ezúttal : 
a román nők
ről.

Kérj óik tá
vol létében ők 
viszik a házi 
g о n dot :  1 о 1 - 
dészkednek; 

kaszálnak, ka
pálnak, fonnak, 
szőnek, a ker
tet növelik, s 
annak fölösle
ges terményét s más aprólékost hetonkint a szi
geti piaera beviszik.

К é peso por tu и к épen ily vásári jelenetet ábrá
zol. Az öreg, jóképű mámi a maga szőtte-hmta 
subájában csendesen ül a kosár </<//>/ec (kukorbita

>l;\rniiirosi oláh nok. (Fónykt'p után.

pepo vagy meló pepo) mellett, mely megsülve, 
még a hires és gazdag Debrecenben is oly kedves, 

A többi bárom nő : két leány és egy menyecske, 
már túltettek áruikon. Az egyik — az átalvetös, 
csinos menyecske bizonyosan vett egy kis töm

jént a templom 
számára; nem 
különben a na 
gyobbik leány 
is egy kis viasz 
gyertyát, mit 

gubája alatt 
rejteget; a bis 
lány pedig ing 
hímzésre piros 
pamutot, ki ta
lán azért szo
morú,hogy már 
otthon édes 

anyja várja.
A mennyiben 

lapcsoportunk 
a vásári jele
netből egy „hu 
rapást* jelez, 
talán nagyon 
röviden szólha
tunk Sziget or
szágos vására 
ról is.

Nincs édes 
hazánkban ha 
társzéli város, 
melynek népe
sebb v á s á r a 
volna, mintSzi 

gctnek, mert ide Gácsországból, Hukovinából, 
Oláh- (is Krdélyországból seregei a nép; azonki 
vül S'altinál*-, Г goes a , Ung-, Beregmegy ékből is 
sokan leikeresik. Szarvasmarba és kis mokány 
lóvására igen hires.



Kitűnő a „Lacikonyhája“ is, hol azonban nem csikóstól hallottam: „Bort iszik, aki nem alszik, 
verekednek mint Madán, ős nem dalolják azt megfizeti, a ki alszik.“
a dalt, mit én egyszer a Hortobágyon, a csegei //. t í

Me g v é űű  a r á d at !
— Ballada. —

Fiityörész az őszi szél, Az a vén eb hogy üvölt!
Föcske, daru útra kél. Az a bús szél bogy süvölt,
„Isten veled, édes búgom ! jó barát, Bogy megrázza a kis kamra ablakát ! . . .
Megvédjedd ám jó húgomat, szép arád’!“ Megvédjedd ám jó búgomat, szép arád '
Elhozom a hozományát, Halld, mint bömböl, halld, mint szakad,
Elveheted a leánykát. Boszút áll az isten-harag !a<

Oly szép a rózsa, rozmarin, Harangvirág nyiladoz,
Hejh ! mennyi nyilt ott ablakin, Halvány lányka hervadó/.,
S hogy küldte oda, kéjes illatát . . . Virágjától a pillangó tova szállt . . .
— Megvédjedd ám jó húgomat, szép arád’! — Megvédjedd ám jó húgomat, szép arád’ !
S ment az ifjú, szót se szólva, S mint a tolvaj titkos éjbe’,
A rózsákat szerte szórta. Fut az ifjú gyáván, félve.

Csillag rezg az ég ivéu, Susog, leng a lágy szellő,
Olyan csábos az a fény ! Föcske, daru visszajő.
Úgy hív, úgy megaranyozza ablakát . . . „Hozományod, selyem-ruhád itt hozom,
— Megvédjedd ám jó húgomat, szép arád’ ! Nem lesz, nem volt soha ilyen menyasszony !u
S ment, . . .  de újra visszatéve, ,„Selycm-ruha : halott-ruhám,
S átkot kiált földre, égre. Koporsóm lesz a hozomány !“‘

S csak egyre jő az illat, Fáklya fénye úgy dereng,
Csak fénylik az a csillag . . . Fehér lányok kara zeng,
Most egy kacaj tör a néma éjen át . . , Húzzák, húzzák magas torony harangját . . .
— Megvédjedd ám jó húgomat, szép arád’ ! „Atkozott légy, meggyaláztad hu arád’ !“
„S hogyha százszor! . . . gyáva lélek ! . . . Gyilka ragyog, gyilka éles
Édes rózsám, nyiss fel, kérlek! . . .“ Tompa hörgés, gyilka véres. . . .

Prém  József.

A p á r 1) a ,j у i v
(Egy angol emlékirataiból.)

Amerikába érkezésem után rövid idő múlva nyelvet, ezek észrevétlenül mosolyogtak a esel
üzleti teendőim miatt Kingstown-ba, Jamaika-szi- fölött. Atalános tetszés követte az éneket. Leg
getre utaztam, hol — minden ajánló-levél nélkül megelégedettebbnek látszott d’Egville s kérte a
- néhány nap múlva a legelőkelőbb körökben kapitányt, fordítsa le az ének tartalmát franciára,

barátságos fogadtatásban részesülök. Egy napon mi megtörténvén, d’Egville alig talált szavakat
meghívást kaptam egy gazdag kereskedőhöz. Elő- köszönetét kifejezni az élvezetért, mit neki a
kelő társaságot találtam ott együtt. Csemegézés kapitány a skót énekkel szerzett,
után a nők távoztak. A férfi társaság, fölvilla- Mulatság végével Stewart kapitány fölkért, 
nyozva a finom boroktól, a pezsgő sünien járta kisérjem hajójára, mely 48 óra múlva Európába
körül s a mulatság mindinkább élénkült. A ven- volt visszatérendő. A meghívást elfogadtam s
dégek egyike, d’Egville ur, fölszólitá Stewart útközben tetszésemet nyilvánítani udvariassága s
hajóskapitányt egy skót dallam éneklésére ; ez találékonysága fölött, melylyel d’Egville ur köve-
bocsánatot kérve, kijelenté, hogy ámbár ő érti a telését teljesité. A kapitány elbeszélte, hogy sza
skót nyelvet, de annyira nem szakavatott, hogy bad óráiban a klasszikus nyelveket tanulmányozta,
ily szellemű éneket tudjon. D’Egville nem tágított s mint ön látja tévé hozzá mosolyogva —• nem 
s kényszerítő a kapitányt kívánalma teljesítésére, minden eredmény nélkül, mert d’Egville ur vészé 
A kapitány látva, hogy d’Egvilletől máskép nem defines párbaj vívó. 
szabadulhat, a skót ének helyett egy szép amik- Párbajvivó? — kérdérn én.
reon-ódát énekelt. A fortély pompásan sikerült. A Igen ! Ily embereket soha sem kellene tisz-
veudégek közül kevesen értvén a skót és görög tességes társaságba bocsátani. D’Egville több, miut

402 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .
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párbajvivó, ö valóságos gyilkos; másként nem 
nevezhetek oly embert, kinek minden tudománya 
abban rejlik, hogy harminc lépésről bárkinek 
ujjai közül kilövi az ezüst pénzt. A párbajt any- 
uyira megszokta, hogy a legnagyobb hidegvérrel 
nevetgél és tréfál, s azon pillanatban egy szippan- 
tat burnótot élvez, melyben ellenfele szivére céloz. 
Kirívóan öltözködik, hogy az emberek figyel
mét magára vonva, ha fölötte netán mosolyogná
nak, rögtön boszut álhasson. E szenvedélyének 
már húsz emberélet esett áldozatául. Annyira 
kihalt belőle minden nemesebb érzés, hogy csak 
örömére szolgál, ha ellenfelével szemben tizenöt 
lépés távolságra kiállva, biztos áldozatainak szá
mát szaporíthatja.

Stewart percnyi szünetet tartott s elérzékenyült 
hangon folytatá:

— Ifjú koromban, fájdalom ! egy párbajban egy 
ifjú embert öltem meg. E pillanat óta nincs nyu
galmam. A szomorú visszaemlékezés szünet nél
kül bántja lelkiismeretemet, bár a becsület elvei 
szerint, a jog és igazság részemen volt. Egyetemi 
tanulótársaim egyike, névleg Cameron, a színház
ban egy hölgyet megsértett; én a hölgyet lovagias 
pártfogás alá vettem s Cameron kezet emelt rám; 
a sértés elégtételt követelt, s másnap golyóm ellen
felem szivén fúródott keresztül. Ezóta napjaim 
keserűséggel telvék; álmomban a meggyilkolt 
halálhörgését hallom, s éjjel, midőn a hold halvány 
arcával az Óceánt megvilágítja, mintha látnám öt 
sírjából fölkelve, a távolból mindinkább felém 
közeledni.

Gondolatokba merülve, szótlanul haladtunk 
egymás mellett, mig végre a csolnakhoz értünk, 
mely bennünket a „Planteur“ fedélzetére — igy 
nevezték a hajót,-melyen Stewart volt — szállított. 
Körülbelül két óra lehetett éjfél után. Egy függő
ágyban helyeztem el magamat, s reggel a nap már 
magasan sütött az égboltozaton, midőn egy matróz 
költött fel, jelentve, hogy Stewart vár rám. Siet
tem barátomhoz s ép érdekes beszélgetésbe valánk 
mélyedve, midőn Stewart meglepetva fölkiált:

•— Mit látok?! YVilthorpe kapitány közeledik 
hajónk felé.

Ki ez a Wilthorpe ?
- Hadnagy a kolumbiai szabad köztársaság

ban és a félelmes párbajvivónak benső barátja, ki 
szintén jeles v í v ó . Látogatása célját könnyű kita
lálnom.

Néhány perc múlva egy kis bárkahajó termett 
hajónk oldalánál, s Wilthorpe kapitáuy a kötél- 
hágcsón felkuszva, a fedélzetre lépett.

— Stewart kapitány úrhoz van szerencsém ? - - 
kérdé közelünkbe érve.

— Igen! — viszonzá Stewart, udvarias meg
hajlással.

— Ez esetben bátor vagyok önt egy kis négy
szem közti beszélgetésre fölkérni.

— Nem értem, mi mondani valója van önnek, 
mit ezen urnák nem volna szabad hallani.

E szavak után Wilthorpe komoly arcot öltve, 
tárcájából egy látogató-jegyet vett ki s azt Ste- 
wartnak nyujtá.

— Legyen szives ezt olvasni!
Stewart következő pár sort olvasá:
„E jegy átadója, Wilthorpe kapitány ur, ki 

egyszersmind benső barátom, mepárr^tott a köz
tem és Stewart kapitány ur közt fenforgó becsü
letbeli ügy elintézésében közbenjárni.

D’Egville Henri.“
— Nos, uram! — mondá Stewart, — mit jelent 

e jegy s mit akar d’Egville ur?
— E jegy azt jelenti, kapitány ur, hogy bará

tom tegnap ön által, midőn ön az asztalnál állító
lag egy skót dallamot énekelt, megsértettett. Azon 
kéréssel jövök tehát önhöz, legyen szives holnap 
reggel hat órakor a sziklacsucs mögött, az iguan- 
nai tengeröbölnél megjelenni.

— ^ е&.Уеп szives d’Egville urnák nevemben 
válaszolni, hogy a kijelölt helyen nem fogok meg
jelenni; semmi kedvem sincs áldozatainak számát 
szaporitni.

— Uram! — válaszolá Wilthorpe; — én nem 
hihetem, hogy ön egy becsületes embert, kit teg- 
nap oly érzékenyen megsértett, ily válaszszal 
kielégítsen. Azért még egyszer komolyan kérdem 
önt: barátom számára nincs egyéb válasza, mint 
hogy a párbajt visszautasítja ?

— En angolul beszélek uram, s ön e nyelvet jól 
érti. Vagy azt kívánja ön, hogy d’Egville urnák 
skót vagy görög nyelven válaszoljak ?

— Ez esetben d’Egville urnák jogában lesz azt 
gondolni, hogy ön félelemből kerülé ki az elégté
telt ! — válaszolt a columbiai hadnagy, arcán a 
gyűlölet kifejezésével.

Keveset gondolok d’Egville urnák felőlem 
táplált véleményével! — válaszolt Stewart hideg- 
vériien, melyet az egész társalgás alatt iparkodott 
megtartani.

— D’Egville ur — folytatá Wilthorpe — föl 
van jogosítva önt, ki az elégtételt gyávaságból 
viszautasitá, érdeme szerint nyilvánosan megbün
tetni.

Stewart arca bíborvörös lett; azonban fékezve 
magát, válaszolt:

26*
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Urain ! legyen szives e hajót rögtön olhagyni, 
különben kénytelen leszek önt embereim által a 
tengerbe dobatni.

E szavaknál néhány matróz közeledett felénk. 
Wilthorpe szikráz«» tekintetet vetve a kapitányra, 
szó nélkül távozott.

Nagyon jól tudom, mit vél ön felőlem e 
magaviseletéin által! — szólott. Stewart, midőn 
egyedül maradtunk. 1 )e egyrészt lelkiismeretem 
tiltja : egy második párbajt elfogadni, másrészt 
életem sokkal kedvesebb, minisem egy oly embe
rért áldozzam 
tél . kit gyü- 
lötök.j

— Elhatáro
zása beesületé- 
re válik önnek; 
de ha például...

—Azt akarja 
ön kérdezni: 
mit teszek, ha 
d’Egville Wil
thorpe fenye
getését telje
siti? A testemen 
levő öt »ebfor
radást muta
tom meg a vi
lágnak, melye
ket hazám szol
gálatában a 

csatatéren sze
reztem, s me
lyek be fog
ják bizonyitni, 
hogy nem gyá
vaságból kerü
löm a párbajt.
E roncsolt test
ben most is 
jobban ég szi
vem hazám s 
nemzetem iránt, mintsem azt egy gyilkos által 
engedjem kioltatni.

Jé tárgy felöl még darab ideig beszélgetve, egy 
órával később mindketten a kikötőbe mentünk, 
hol barátom több utasítást adott a másnapi uta
zásra nézve. A város felé indulva, alig haladtunk 
pár száz lépésnyire, d’Egville egyszerre előttünk 
termett, Stewartot lovagostorával háromszor arcul 
ütötte, s mintha misem történt volna, tovább ment. 
E jelenetet többen látták s én soha sem feledem 
el a kifejezést, mely Stewart arcán «* pillanatban

látható volt. Rendes, szép vonásain a düh és szé
gyen kinyomata látszott, s alig lehetett öt megis
merni ’ én közel levő lakásomba kisértem, s ö 
öntudatlanul követett. Szállásomra érve, iparkod
tam öt tőlem tolhetöleg leesillapitni. Stewart nagy 
léptekkel föl sala járt szobámban, végre megái 
lapod ott.

El vagyok határozva! monda komoly 
hangon. Életem árán fogom megszabad itni a 
világot e gyilkostól. Akar-e ön segédem hinni ?

En fejemmel tagadó választ intettem.
Most m i n d 

k e t t e n  leül 
tiink,s ö el mun 
dá határozatát. 
Ily párbajnál 
d’Egville halá
la I) i z о n у о s 
volt, de bará
tomnak isáldo- 
zatul kell esnie. 
A terv sokkal 
hajmeresztőbb 
volt, hogysein 
én annak ta
núja lehessek.

- On nem 
akar segédem 
lenni, midőn 
d’Egville úrral 
két lépésnyi tá
volságra állok 
ki pisztolyra ?

kérdé tőlem 
szomorúan a 
kapitány. 
Tehát más se
gédet fogok ke

resni, vagy 
egyedül állok 
ki a küzd tér re. 

Gyötrelme»
helyzetben voltam. Nem maradt egyéb számomra, 
mint vagy jelen lenni a párbajon, melyen mindkét 
fél halála bizonyos, vagy a segédi tisztség meg 
tagadása által barátomat megsérteni. Rövid gon 
dolkozás után határozott hangon szólék: .. Kapi 
lány иr, én segédje leszek önnek !”

Barátom szótlanul karolt át s szoritá meg ke
zemet.

Legyen oly szives, monda ö, Írja meg 
végrendeletemet s parancsomat, a „ Rlauteur“ had 
nagyának. Azután a kijelölt helyim négy matróz

Jlulwer Jkluánh (S/.avogp, л 4‘»7. lapon.;
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által ásasson egy mély sírt, mely két holttetemet 
befogad. Ne feledje ön a kijelölt órát és helyet: 
holnap reggel hat órakor a sziklacsucs mögött, 
az iguannai tengeröbölnél.

Teendőin végeztével d’Egville kapitány szállá
sára sieték. Ep ebédnél ült s számomra is rögtön 
terittetni akart; megköszönve vendégszeretetét, 
előadtam idejövetelem okát.

— Tehát végre elfogadja a kihívást V — к érdé ő. 
Meg nem foghatom, hogy egy katonatiszt, ha 
becsülete forog kérdésben, miért habozik azt csak 
egy percig is homályosan hagyni V

— Tehát uram, jelen lesz ön a Wilthorpe által 
kitűzött helyen és órában ? — kérdém én.

— Bizton számolhat rám !
— Tehát még csak Stewart kapitány föltételeit 

kell önnel tudatnom.
— Nem szükség, uram; azt Wilthorpe úrral 

elvégezhetik.
— Bocsánat uram, Wilthorpe úrral semmi dol

gom. A föltételeket önnek kell megtudnia.
— Tehát halljuk! — mondá d’Egville s ebéd

jét végezve, szivarra gyújtott.
En elmondám Stewart kapitánynak a párbajra 

vonatkozó föltételeit. D’Egville arca rögtön elsö
tétedett.

— A kihívást elfogadtam, — mondá ő, — de 
nem ily föltételek mellett.

4— Barátom a párbajnak csak e nemével vív 
meg önnel, s ha ön azt visszautasítja, föl van jogo
sítva mindazon sértést, melylyel ön őt illette, 
kamatostól visszafizetni. Ne nézzen rám oly fenye
getőig, hanem feleljen, hogy barátom félelmes, 
de mindenesetre nemes és becsületes emberhez 
illő föltételeit elfogadja-e, vagy a párbajt vissza
utasítja ?

— A párbajt visszautasitni ? D’Egville Henri 
nem volt gyáva soha. Barátja föltételeit elfoga
dom, s a kijelölt helyen első leszek.

En meghajtani magamat s kölcsönös üdvözlések 
után távoztam.

D’Egville szolgája által a pisztolyokat elővéteté 
в legott Wilthorpeért küldött.

Végre elérkezett a kitűzött idő, s reggel hat 
órakor d’Egville, Wilthorpe, Stewart és én a kije
lölt helyen voltunk. A parttól nem messze újon 
fölhantolt föld és két ember számára egy mély 
sír volt látható.

A párbaj vívóknak a sír két ellenkező oldalára 
egymással szembe kellett állniok, balkezökben 
egy kendő végét fogva s az adott jelre a pisztolyt 
elsütniük. Mindkettő halála kikerülhetlen volt. Ste
wart homályos tekintetétalollegtelen égre emelte

s úgy tetszett, mintha ajkai imát rebegtek volna, 
tartása mindazáltal férfias volt; d’Egville ellen
kezőleg szomorúan és szótlanul szegzé szemeit a 
földre. Wilthorpe és én a pisztolyokat töltöttük. 
Wilthorpe-nak azon ajánlatot tevém: dobjunk a 
levegőbe egy ezüstpénzt s a sors határozza el : 
kettőnk közül melyik adjon jelt a lövésre. Wil
thorpe elfogadva ajánlatomat, magasan hajitá a 
levegőbe az ezüstpénzt, s a szomorú kötelesség 
csakugyan nekem jutott osztályrészül. Most tehát 
mind a négyen a sír felé közeledtünk. D’Egville 
és Stewart a sír szélén szemben álltak egymás
sal, megfogták a kendő két csücskét s mi a pisz
tolyokat átnyújtottuk nekik.

A jelenet vérfagyasztó volt.
— Készen vannak, uraim ? — kérdém.
— Igen! — válaszolák ők alig hallhatólag.
Könyben úszó szemeim mereven a két vívóra

voltak szegezve. Stewart vonásai nem veszték 
előbbi nyugodtságukat, mig d’Egville arca ellen 
ben feltűnően halvány és nyugtalan volt. Úgy 
látszott, mintha fogai vacogtak volna, s nagy 
megerőltetésébe került férfias magatartást szín
lelnie. Minél közelebb léptek a sírhoz, nyugtalan 
sága észrevehetőig növekedett. En a jeladást 
lehetőleg késleltetem. D’Egville vonásai mindin 
kább elváltoztak, fogai hallhatólag vacogtak s 
egész testében remegett. Végre a pisztolyt s a 
kendő végét kiejté kezeiből, térdei inogtak, össze
rogyott s öntudatlanul bukott az előtte levő sír
gödörbe. 0, ki húsz ember vérét ontá s ki csak 
boldognak érezte magát, ha valakivel párpajt vív
hatott, eszmélet nélkül hevert a sírgödörben.

Stewart, látva ellenfelét ily nyomorult állapot
ban, messzehajitá piszolyát s megvető hangon 
szólt :

— Gyáva ember ! Ámbár most kezeim közt 
vagy, én megbocsátok, mert jobban szánlak, mint
sem az elkövetett sértésekért megboszuljam ma 
gamat.

Ezzel távoztunk. En elkísértem barátomat a 
hajóra, s d’Egvillet Wilthorpe ápolására hagytuk. 
Két matróz tudtunk nélkül szemtanúja volt az 
egész jelenetnek. A hajóra érkezésünkkor már az 
egész személyzet tudta az esetet, s mindnyájan 
„liurráh !“-val s kitörő lelkesedéssel fogadták sze 
retett kapitányukat. A matrózok vállaikra emelték 
Stewartot s a hajó födélzetén körülhordozva, örö
mük határtalan volt. A párbaj hire, mely a leg 
szomorúbb kimenetelű lehetett volna, a szomszéd 
hajókra is elhatott, s tömegesen siettek Stcwai t 
jobbját megszoritni bátor és férfias magatartásáért.



Lgy óra múlva fölszedték a „Planteur“ horgo- ásott sír fenekére, mint a minő nemesen meg tudott 
nyait s én érzékenyen búcsúztam el barátomtól, ki bocsátni ellenfelének.
ép oly férfias elszántsággal tekintett a számára Közli: Krec Sa n yi Ignác.

B u l w e r  Eduard.
1828-ban Anglia egész előkelő világát nagy arany-érmet. A fiatal tanuló már 21 éves korában 

izgalomba hozta egy akkor megjelent „Pelham, közzétett „Gazok és erdei virágok“ cimü egy- 
vagy egy gentleman kalandjai“ cimü háromköte- kötetes költemény-füzért, melyből eszmegazda- 
tes regeny, mely nemcsak ritka szemlélődő tehet- ság s lángoló költői sziv nyilatkoznak. Az egy 
séggel, ragyogó ifjú tűzzel s eredeti költői erővel évvel később megjelent „O’Neill, a lázadó“ cimü 
a legvonzóbb modorban, részleteiben is festé a költői elbeszélése is még tehetségének öntudatlan 
magasabb társaskörök életét és szokásait, hanem tapogatózása volt, keresve az utat, melyen gaz- 
cgyszersmind bátor nyíltsággal és merészen gúnyoló dag, de rendezetlen költői ereje nyilatkozhassék. 
szeszélylyel leplezte föl s kérlelhetlenül ostorozta Ezután névtelenül megjelent „Falkland“ cimü 
az Angliában eddig éi inthetlcnnek tartott előkelő prózai müvében Bulwer már sokkal közelebb 
születésűek gyöngéit és bűneit. E hallatlan gonosz- jutott tulajdonképi hivatásához, az erkölcsi irányú 
tettben azonban leghallatlanabb volt az, hogy ezen regény Írásához. De az angol közönségnek, ezen 
„Egy gentleman kalandjai“ szerzője születésénél, erkölcsi szörnyek nem igen tetszettek s a fiatal 
vagyonánál és neveltetésénél fogva maga is gént- költő müve meglehetősen figyelmem kivül maradt, 
leman volt, s hogy alakjainak mintaképeit a leg- Egyébiránt ezek csak első kísérletei valának a 
finomabb körökből kereste ki. Sőt e mű szerzője sajátos erejű nagy regényírónak, ki az egy évvel 
könyve címlapján bátran kitette nevét is: Bulwer később közrebocsátott „Pelham“ által egyszerre 
Eduárd, már pedig Angliában tudta mindenki, feltűnt.
hogy Bulwer Eduárd az igen tiszteletreméltó Törekvéseire vonatkozólag Bulwer maga igv 
haydonhalli (norfollc-grófsági) Bulwer tábornok szól : „Midőn azon művészetben — melynek szol- 
harmadik fia, s hogy anyja a nemes Lytton-család gája vagyok —- már idejekorán uj utakat keres- 
szellemes, nagyinüveltségü és igen gazdag leánya tóm, úgy tetszett nekem, hogy azok kivül vannak 
S ezen Bulwer Eduárd alig volt huszonöt éves. az erkölcstan azon országútiján, melyen régi szó-

Anyjának kedvenc gyermeke volt, kitől kiváló kásból minden regényíró lépdel; hogy az emberi 
neveltetésben részesült. Már hat éves korában életnek azon sötét örvényeiben vannak, melyben 
apró balladák szavalásával gyönyörködteté any- a való] és hazugság még nincs egymástól elvá- 
ját. Ezen regényes költészeti termékek már Wal- lasztva. A leggazdagabb és legmélyebb költészet, 
ter Scott gyermekkorára is hatással voltak, kinek a modern civilizáció költészete, láthatlanná lesz 
betöltvén szivét és képzőimét, őt utánzásra kész- előttünk azon óriási árny miatt, melyet előítélet 
t ették. és félelem vetnek reá ; de a ki be akar hatolni a

Angol szokás szerint, Bulwer ezután neveltetés tündérvilágba, bátorsággal kell bírnia, hogy a 
és klasszikái kiképzés végett egy magán iskolába szörnynek szeme közé nézzen. . . így hát én is 
adatott; de azon szomorú tapasztalatok, melyeket merőn szeme közé tekintettem azon bajoknak, 
fia ezen, leginkább nyerészkedésre alapított inté- melyeket a nyomorúságos álerkölcsösség elrejt 
zetekben tett, arra bírták az anyát, ki a tábornok előttünk s melyek napról-napra mindjobban alá- 
kora halála következtében egymaga gondoskodott ássák azon sáncokat, melyek mögé a vak renyhe- 
gyermekei neveléséről, hogy a kis Eduárdot csak- ség elbújhatni hisz, a világnak szünet nélkül előre- 
hamar haza hívja s kitűnő magántanitók által haladó nyomora elől.“
oktattassa. Bulwer Eduárd még igen fiatal volt, Bulwer ezen uj irányú regényei nemcsak Anglia 
midőn a cambridgei egyetem hallgatója lett, hol ban tűntek föl egyszerre a legnagyobb mérvben, 
egyike volt a legkorhelyebbek- és leghevesebbek- hanem nevét egész Európában is a legnépszerűbbé 
лек ; ö azonban nemcsak a laptajáték-, verseny- tették. Midőn „Pelham“ szerzője meglátogatta a 
csolnakázás , vivás-, tánc, és ivásban tűnt ki, hanem Rajna vidékét, útja csaknem diadal-menethez 
legkivált a szorgalmas tanulásban, valamint tiszta hasonlított.
felfogása és korán érett, sokat Ígérő költői tehet- A kiváló siker arra öjztönzé, hogy bátran halad- 
ségc által is. A diákok verseny költeményei közül jón előre a szerencsésen megtörni kezdett utón, s 
Bulwer a „Szobrászat“ cimü verse nyerte el az igy gyorsan követték egymást „A kitagadott,,“
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„Devercuxtt és „ClilVord Pál,w mely utóbbiban 
Bul wer a bűnös gentleman hátrányára az úton
álló részére kelt rokonszenvet. Szerző ezen müvé-

szabad lélek azonban kigunyolja ezen erkölcs
tant. . . Л törvény csak a gazdagot ótaJmázzá a 
a szegényt éhen engedi meghalni. Л társadalom

ben ezen elvét fejti ki: .,A szokásos erkölcstan j ily módon megtörte alakulása szerződését s a sze- 
rá akarja beszélni a szegényeket, miként, rendel- gényt természeti állapotába utasítja, azaz arra 
telesük, hogy a gazdagok által tiportassanak, а I kényszeríti, hogy segítsen magán, a Iwgy tud. Л
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bűnösség a viszonyokból következik в nekünk 
kötelességünk ezen viszonyokat helyes kerék
vágásaikba vezetnünk, mielőtt jogunk lenne a 
bűnöst büntetni.“

Természetes, hogy ily erkölcsi elvek ellen 
keserű harc támadt, de Bulwer nem hagyta magát 
irányától elriasztani, sőt később büszkén mondá 
a nyilvánosság előtt, miként „Clifford Pál“-ja, 
ezen rabló-regénye megjavította az angol törvé
nyeket. „Aram Eugén“ regényében még meré
szebb erkölcstanokat hangoztat. „Vak eszközei 
vagyunk — úgymond — a gúnyos sorsnak; a 
véletlen teremtményei, a viszonyok játékszerei, sőt 
maga a lélek is önkénytelen vágyak rabszolgája “

Tagadhatlanul nagy tehetségének újabb jelét 
adta Bulwer, midőn a következő években egész 
sor „Humorisztikus tanulmány“-t, azután pedig 
„Agiiáról és az angolokról“ politikai színezetű 
vázlatokat adott ki, melyek azonban hazafiainak 
nem igen Ízlettek.

1834-ben beutazván Olaszországot, ott tett 
tanulmányai és szerzett benyomásainak nemes 
gyümölcsei lettek „Pompéji utolsó napjai“ és 
„Rienzi, az utolsó tribün“ cimü gyönyörű regényei.

A közelebbi tiz év alatt aztán számtalan müve 
gyorsan követte egymást, melyekből az „Ej és 
korány“ nyelvünkön is megjelent. Valóban nem 
tudjuk, mit bámuljunk benne inkább : a fáradhat- 
lan tettvágyat, avagy a hatalmas tetterőt, mivel 
Bulwer e közben politikai szerepléshez is fogott, 
úgy, hogy szépirodalmi munkálkodásra naponkint 
csak három órát fordíthatott. Az angolok ugyan 
büszkén emlegetik, hogy az ö Bulwerük óránkint 
hét nyomott oldalt képes Írni; de tekintve müvei 
kidolgozásában a csínt, ez lehetlen.

Majdnem hét évig tartott szünetelés után 
Bulwer névtelenül az ő számára még uj, Boz- és

Thakcray-féle humorisztikus téren lépett föl „Л 
Oaxtonok“ cimü regényével, mit „Az én regé
nyem, vagy az emberi élet viszontagságai, Caxton 
Pisistratustól“ és „Mit fog vele kezdeni ?“ cimü 
regényeivel, melyek Angliában nagyon tetszettek. 
Azt állítják, hogy a költő Caxton Pisistratusban 
önmagát rajzolta, Bulwer azonban ezt határozot
tan tagadta.

A szépirodalmi téren azonban tiz év óta égé 
szén elhallgatott Bulwer, ki húsznál több regé 
nyére és drámaírói sikereire büszkén tekinthet 
vissza.

Bulwer 1831 óta majd mindig a parliamentben 
ült mint politikus, s a konzervatív kormány ellen 
irt röpirataival tette magát mint ilyen ismeretessé. 
E kabinet bukása után a hálás uj minisztérium 
baronetté neveztette ki. Örökség utján a Lytton-ok 
gazdag birtokaihoz jutva, Bulwer ezután „Sir 
Edward Bulwer - Lytton“-nak nevezte magát. 
Később Derby minisztériumában majd közműn 
kaügyi, majd gyarmatügyi miniszter volt, de 
1859-ben Derby vei együtt visszalépett.

Ezen ragyogó szellemű és annyira szeretetre
méltó írónak életéből egy kellemetlen hangú húrt 
is meg kell szólaltatnunk, t. i. nejével folytatott 
botrányperét. Lady Bulwer, ki férjétől már rég 
idő óta elválasztva élt, azon meggyőződésben, 
hogy Bulwer „Maltravers“ cimü regényében őt 
rajzolja botrányosan, a következő évben úgy 
boszulta meg magát, hogy ő meg „Clcveley, vagy 
a becsület embere“ cimü regényében Bulwert 
vázolta; a férj ezt azzal torolta vissza, hogy ő, a 
hercegi vagyon birtokosa, nejét nélkülözni hagyta, 
sőt megunva a hosszas civódásokat és pereket 
húsz év múlva végre az őrültek házába akarta 
záratni, mely szándékában csak a törvényszék 
beavatkozása gátolhatta meg.

A z  u j T h e m s e  a la g ú t .
Londonnak, e világvárosnak, egy újabb világ

csodáját mutatjuk be.
Londonnak a Themse-tolyó alatti régibb alag- 

utja hat millió forintba került s tizennyolc évig 
épült, az újabbik 1.800,000. írtba s egy év alatt 
készült el.

Az uj alagút a réginél természetesen sokkalta 
igénytelenebbmü;ha azonban mindkettőnek arány- 
lagos költséget, munkáját s elkészülése időtarta
mát tekintjük: ez esetben az 1870-diki mtt alko
tóját, Barlowot ép oly tisztelettel üdvözölhetjük, 
miként az 1843-diki nagy építészt, Brunnelt, kinek 
müvét az egész világ csodálja.

Azon uj viz alatti alagút, mely Towor-Hillhöl 
a Vine-utcáig vezet, egy negyed mértföld hosszú 
s a Themse medre alatt mintegy 22 lábnyi mély
ségben fekszik. Ez alagút bélése egymásba csa 
vart rövid vas-csövekből áll.

Egy kis pavillonbau van azon emelőgép, mely
ben az utasokat az alagútba eresztik vagy mely 
bői fölemelik, s maga ezen emelőgép oly kényei 
mes szobácskát képez, melyben öt-hat személy 
férhet cl egyszerre. Az aknába való leereszkedés 
csak 25 másodpercnyi időt vesz igénybe, tehát 
nem egész félpercet.

Ha az emelőgépen leereszkedvén, kilépünk a
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kis szobából, egy kis váró-helyiségbe jutunk, me
lyet udvariasan állomásnak neveznek s innen szál- 
lünk be azon kocsi- avagy omnibuszba, melynek 
mindkét végén ajtó van. Ebben mintegy 12 utas 
fér el; a konduktor kivül marad.

Mivel az alagút mindkét végéről közepe felé lej
tősen van vezetve,azért a vonat megindítására nincs 
nagy erőre szükség s elégséges mindegyik végén 
cgy-egy> négy-négy lóerejü gőzgép, mely az om
nibusz-sodrony kötelét fölcsavarja. A negyedmért- 
föld hosszú alaguton mintegy 70 másodpercig tart

az utazás, s igy az aknába alá, s túlsó végén, 
abból kiszállással együtt összesen két percig. Min 
den négy percben indul egy-egy kocsi s igy az 
utas hahogy későn érkeznék is az emelőgéphez, 
őt percnél több időt nem vészit s az egész utazá
sért csak 1 pennyt (3 kr.) fizet.

Igen ritka eset, hogy ily nevezetes mü oly gyor
san s annyira minden szerencsétlenség nélkül 
készülne el, mint ez. Az alagút fúrását még a viz 
beszivárgása sem háborgatta.

M a g y a r o r s z á g i  f ü r d ő k .
XIV. Az erdő-bényei gyógyfürdő.

A Kárpátok hazánk északi részébe nyúló ágá
nak végződésénél, az ugynevezet „Hegyalja“ köze 
pében, e kies megye festői tájainak egy valóban 
igon szép hegyekkel és szőlőkkel körülvett völ
gyében, alig két órányi távolra a világhirü tokaji 
hegytől fekszik Erdő-Bénye mezővárosa.

E város, mig egy részről szép, de talán nem 
is sokak által egészben ismert történelmi múlttal 
bir, másrészről oly nevezetességeket mutathat föl 
jelenben is, melyek a mily mértékben emlegetetté 
teszik a világ előtt, oly kedvező helyzetbe emelhe
tik anyagilag.

Bora kitűnő zamatja, tüze в igen nagy villtar- 
talmánál fogva a hegyaljai borok között második 
helyen áll. Gyümölcse ize- s tartósságánál fogva 
kiválóan keresett. Kúpidomú hegyei hasznos és 
változatos kövekben gazdagok. Építésre, ma
lomkő és vizhatlan rágász-készitésre nagyobb 
. észben a legalkalmasabbak. S a sok szép opál, 
obsydian, perlit, növénylenyomatok vizsgálása a 
földtankedvelőknek mindig elég élvezetet bizto
sit. Hegycsúcsai gyönyörű bükk- és cseríáerdőkkel 
boritvák, melyek hasznosságuk által mai nap már 
a jövedelemnek biztos forrásait képezik. Szántó
földje kevés ugyan, s a minden lépten-nyomon 
találtatott kövek s bokrok miatt alig vala hasz
nálható, de a hangyaszorgalmú nép igyekvése a 
fáradságot gazdagon jutalmazó határoknak már 
csaknem egyikévé mivelte. Patakjai malmokat 
hajtanak. Forrásvizei tiszták, egészségesek; de 
vannak ércesek s Ízesek is. Azok közt legkülönö 
sebben figyelmet érdemel a várostól délkelet felé 
egy kis félórányaira eső gyógyforrás, moly Bényé- 
nek valóságos kincse, s általa mint sok nehéz beteg
ségben igen hasznos forrásáról, most már mint 
fürdőjéről országszerte ismeretes.

E fürdőintézet múltja, jelene és sokak által 
tapasztalt áldásos hatása megérdemli, hogy men

nél inkább megismertessék, s a szenvedőknek 
figyelmébe ajánlása által hatása jövőben annál 
többektől használatba vétethessék.

Kevés vidéke van hazánknak, mely fölött a 
természet oly bőven hintette volna ki változatos 
szépségeit, s oly gazdagon látta volna azt el a lel
ket és testet üdítő s annak erősítésére szolgáló 
természeti ajándékokkal, mint Zemplén. S azon 
helye e megyének, hol e fürdő van s annak tája, 
egyike azon helyeknek, hol a legfőbb ellentét 
található és hol a természetbúvárnak épen úgy, 
mint az egyszerű látogatónak lelke folyton tevé
kenységre és feszültsége ragadtatik.

Gyönyörű bükk- és tölgyfák által koszorú 
zott hegyek regényes képletei; bokrok és éltető 
illat-árt lehellö virágok természetszerű csoporto- 
zatai; helyenként a legmegragadóbb sziklaképek, 
melyek némelyike fölött siralmas múlt emléke 
borong, tűnnek itt fel.

Negyven évvel ezelőtt e hely még csak a ter
mészet szépségeiben gyönyörködni tudók által 
kerestetett föl. Később a kénfém ragyogása által 
félrevezetettek arany és ezüst' ércek keresése végett 
trachyt-sziklákban bányaaknát kezdének itt ásni, 
s egy ily ásás alkalmával véletlenül fedeztetett 
fel azon timsós vasgálicos viz. mely iiditő hatása 
által a szenvedőknek oly lényeges szolgálatokat 
tett, mai napig tesz s e fürdőhe’ynek oly méltán 
kiérdemelt hírnevet szerző.

E forrás felfaltadása után a viz emelkedése 
egészen megakadályozta a sikertelen munkát, s 
az ásatás abbanhagyatott. Majd köszvényben 
szenv dő juhász mosogatá tagjait benne, s kezdé 
csakhamar ajánlgatni a fájdalmait teljesen meg
szüntető vizet. Utána rövid idő múlva többen 
kezdették e sajátszerü ásványvizet a környékbeli 
szegény sorsú beteges népközül fürdésre használni; 
a midőn is minden egyéb fűtőkészülék hiányában
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a vizei melegített kövek belcclobása által melen
getek. Ezen gyógyhatású aknai viz hire legcl- 
söbben özv. Fekete Károlyné asszonyság figyel
mét kelté fel, s 6, kinek mindenkorra nagy érdeme 
a szenvedők iránti meleg ragaszkodás, követett el 
mindent, hogy tulajdonosa: Szirmay Ádám ur c 
nagybecsű gyógyforrás ügyét felkarolja. О aztán 
1828-ban kitisztittatta, mélyebbre ásatta a kutat, 
befedette, s néhány vesszőből [font fürdő szobát, 
egy kisebb, vályogból épült lakházat rögtönzött 
annak közelében, mi által a ma már szép virág
zásnak örvendő fürdőintézetnek veté megalapját.

Az áldásos hatás, mely sok szenvedőt örven
detes felüdüléssel lepett meg, oly sok vendéget 
vonzott e helyre úgy a közel, mint távolabbi vidék
ről, hogy a tüdői építkezések kiterjesztése halaszt- 
hatlan szükséggé vált. E közohajtás előtt jelen
legi tulajdonos: Szirmay Ödön a szenvedők iránt 
viseltető emberbaráti mély érzelemmel hajolt meg, 
s áldozatok hozásával is megtett mindent, hogy 
a felgyógyulás reményével ide jövők gyengesé
gükhöz kényelmet, rendet, tisztaságot, kiszolgá
lást s ápolást találjanak.

E nemes gondolkozásnak hirdetője azon barát
ságos életet és nyüzsgőimet nyilvánító kép, mely 
az erdő-bényei fürdő völgyében érkező idegent 
mindig oly kellemesen lepi meg.

Ma már igen csinos lakok díszelegnek itt, s az 
ide érkezőnek azonnal szemébe kell ötleni azon 
csínnak a kiállításban és elrendezésben, mely az 
építtető és építők Ízlése mellett tanúskodik. Lehe
tetlen örömre gerjesztő meglepetést nem érezni, 
látván a svájci modorban épült fürdőházat, a 
vendéglő s lakházakul szolgáló pesti házat, kuti- 
lakot, a család-, mellék- és vidám la kokat, melyek 
a fürdőtér nevet viselő gyönyörű parkot téglány- 
alakot képezve veszik körül, hol a vendégek, lom
bos fák árnya alatt, reggeltől estig vidám társal
gás közt töltik idejüket.

A lakok mindenike a rajzban külön látható, s 
ezek után mér minden t. szemlélő meggyőződhe
tik annak fekvése, építészete és kényelmessége 
lelöl. S ha még ehhez hozzáadjuk, hogy a fürdő
ház földszint erős kőfalból épült, húsz szobát tar 
tál máz. melyekben 3(> kád áll a vendégek rendel
kezésé e, és hogy a fából készült emeleten 2d 
tágas , elég kényelmes bútorzattal ellátott lak- 
szoba található, a bényei fürdőké znak, melyet 
rajzunkon (i. szám jelöl, helyszűkéhez mérten 
eléggé ismertető képét adtuk.

A fürdőházat a kutilakkal (5.) egy folyosó köti 
össze, mi a fürdeni akarókra nézve — különösen 
esős időben — nagy kényeimül szolgál. A vidám lak
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(4.), a mellék-lak (3.), pesti ház (2.), család lak (1.) 
szintén eléggé rendezettek, csinosak s a nem túl 
magas igényeket teljesen kielégítő bútorzattal föl
szereltek.

A (9.) szám az „éttermet44 jelöli, mely elég 
tágas s tánetermül is használtaik. Ettől északra 
a konyha (8.) s a fürdőjegyek váltó helye (7.) 
találtaik , melyek az említett téglány-alaknak 
keleti, az (1.), (2.), (3.) számmal jelöltek déli, a 
(4.)-gyel nyugati s az (5.) és (ö.)-tal számozottak 
pedig északi oldalát képezik.

A lakszobák száma a 70-et túlhaladja. Ezek 
közül a földszinti szobák mind fiit hetük , mi a 
szőlő gyógymóddal élőkre nézve az őszi napok 
ban igen célirányos. Ez intézkedés valóban clis 
mérést érdemel, mert ha e tiirdőgyógyintézetnél 
nagy fontosságú gyógyhatány tulaj donittatik az 
édes savó, timsó-savó és acélsavónak, ellenvetés 
nélkül legelső helyre tehetjük annak szőlő- 
gyógymódját, mivel a hegyaljai kitűnő szőlőfa- 
jok az egész föld kerekségén elsőknek tartatnak. 
A szőlőgyógymód szeptember elejétől október 
végéig tart.

Elismerést érdemel a gyógyvizet szolgáló for
ráskút körül kifejtett szorgalom is. Mind a tulaj
donos, mind a bérlő igyekeznek megtenni mindent, 
hogy a vendégek gyógyvízben ne szűkölködje
nek, (mit az uj kút ásatása is bizonyít,) s a kere 
sett gyógyhatányok használhatásától meg ne fősz 
tassanak.

Megemlítem itt a gyógyforrás viszonyait és 
gyógy értékét.

Az ásványvíz maga tiszta, színtelen ; ize össze
húzó fanyar, tintaszerü; szaga kellemetlen, kénes 
légtartalomról tanúskodik ; hőmérséke 11 11 Cels. 
Leglényegesebb alkatrészei: kénsavas vasélecs 
(vasgálic), kénsavas timföld és alkénsavas vasé
lecs. E vegyi szerkezetből kitűnik, hogy az erdő- 
bényei gyógyforrás a timsós vasgálicos ásvány
víz jellegével bir.

Az erdö-bén vei gyógyforrás hatását főleg timsó- 
és vasgálic- tartalma határozza meg, s mint ilyen ; 
összehúzó, zsongitó és vérjavitó gyógyhatányként 
szerepel. E szerint kitűnő credménynyel alkal 
mazható a rostos és nyákhártyák petyhüdtségénél, 
túlságos vérvcsztések folytán származott vérsze
gény ségben, és gyomorbaj miatti elgyengülésben 
Hathatós gyógyhatány továbbá hibás vérvogyü 
Jeti bajoknál, főleg a sápkórnál; továbbá a gör- 
vélykórnál. Ezekhez tamilnak az izületi és csont- 
bántalmak görvélyesésangolkóros alakjai; továbbá 
az idült köszvényes és esuzos bántalmak , sok 
nedv- és vérvesztességgel járó női bajok, s végre



némely idegreudszeri bántalmak, milyenek: a lelkükhöz igen példázólag szóló előtörését, inig 
hypochondria és hysteria. elhatározók, bogy azt megnagyobbít ják s fedél -

Hogy ezen bajok ellen e gyógyvíz külsőleg zettel sajátkeziileg látandják el. A fedélzet elké- 
mily hatással bir, azon számtalanok példája szült, s homlokzatára ez vésetett: „Keményforrás.“ 
mutatja, kik e fürdőbe — ugyszólva a föl nem M( >st már e kis fedélzetet befedte a moha s rom 
gyógyulhatás keserű érzetével jöttek, s még is ladozni kezd; a forrás kerete düledez, s vize 
mankóikat elhányva, fá jdalmaiktól megszabadulva — gyógyhatása dacára úgy látszik, a feledés- 
távozának. Belsőleg a viz orvosi engedély nélkül nek adatott át. Ezt azért említjük fel különöseb 
soha nem lmsználtathatik. ben, mivel a jó karban levő sétautak, a csinos“

Az említett bajok ellen tapasztalt és bizton részint kőből, részint fából készült padok, vagy 
ajánlható vize e fürdőnek mindig elég arra, hogy itt-ott sziklákba vésett ülőhelyek ; helylyel-közzel 
e fürdő látogatott legyen ; azonban kik szórako- levő körönd, vagy a csergedező patakon átve- 
zást, kedélybeni felüdülést is akarnak itt keresni? zető hidacskák mind figyelemről tanúskodnak. S 
bizton folyamodhatnak e kies és regényes tájhoz, csak ez nem érdemelné meg a figyelmet?
A völgy, melyben e fürdő fekszik; a lég, mely itt Kedves kirándulásokat tehetnek e vendégek e 
annyi virágillat áramlata által fűszerezett; ked- fürdő közel és távolabbi pontjaira. így például amádi 
vező, szelíd éghajlat; a fülmilék és annyi más határban levő „piski hegyre,“ „farkas verem re,“ 
kedves énekeseknek andalító danája; a fürdő- honnan Szathmár-és Szabolcsvármegyék rónája, a 
idény alatt itt működő szántói zenekar: mind, helységek festői változatosságával, a kanyargó 
mind oly mély hatást gyakorlók a lélekre, melytől Tisza és Bodrog ezüst szalagjával felséges látmány 
az újjászületik, s a legszomoritóbb körülményeket ként szemlélhetők. Láthatni innen Erdő-Bénye 
és képeket is feledve, legédesb érzettel telik meg. mezővárosát is, a bükkerdőkkel s világhírű bor 

Ezt bizonyítja a Hollós és Nagyköves nevű termő szőlőhegyekkel Koszoruzott völgyben, 
hegyek közt levő, templomszerü fedélzettel ellá- Távolabbi kirándulásokat tehetni 'Pályára, 
tott „Keményforrás“ elnevezése. Mádra, Tokajba, Sáros-Patakra,Ujbelybe ;továbbá

A negyvennyoleadiki szabadságharc gyászos a regéci üveghutákba, vagy a régi regéci vár 
bevégzésével ugyanis, az üldözöttek közül többen romjaihoz, melyekről a történelmi emlékek oly 
itt keresőnek menhelyet, s az említett két hegy szomorúan juttatják eszünkbe azon dicső múltat, 
közötti völgyben gyakran összejövének egy kis mikor még e romok romok nem voltának ! 
forrás felbuzogásánál, s addig-addig nézték annak Herebyy iir íó  Klek.

H i r  e  s e b  b b ű n t  <“ n y é k .
1. I jukat, midőn aludt. Iszonyú ! . . .  de mielőtt itéle-

E gy kép története. j tét mondanánk, lássuk, minő volt az atya?
Kómában a Palazzo di (kolonnában, Guido Reni 1 Francesco ( ’énei dúsgazdag római polgár volt, 

által készítve egy remek női arckép függ. Ki rá- ; első neje elhunyta után újra nősült s ekkor első 
tekint, önkénytelenül hosszan feledi rajta szemeit nejétől született magzataival rémi tő módon bánt 
e szép alakon, pedig története e képnek iszonyú. Két fia volt első nejétől Spanyolhonban, de egy 

Szept. I 1-ikén 1599-ben nagy néptolongás volt szerre eltűnt a két fin. Az atya őket. midőn vissza
Kómában, mindenkinek szeme egy állványra volt tértek, orgyilkosok által megölető, 
függesztve, melyen egy guillotine-alaku kivégző Midőn második neje elhalt, ki tudja, hogy? . . . 
eszköz állott. két leánya maradt, kik közül az egyik, Beatrice,

A nép kíváncsian nézett a kivégzendökre. Két elragadóan szép volt. Az apa lest vetett e leánya
leány volt az, minő szépet ritkán láthatni; halvány ellen, bűnös indulatok támadtak föl lelkében,8
mindkettő, de elszántan tevék le fejüket a hóhér- az ártatlan leány nem sejtve atyja cseleit, neki
bárd alá, mely rövid idő alatt véget vetett a két ment a csapdának s az vele kényét tölté.
életnek. Az ártatlan leány kétségbeesetten panaszlá el

A nézőtér most újra változott. Egy fiatal ember sorsát rokonainak, de azok nem tettek semmit,
lépett a vérpadra, szemeivel büszkén tekintve Most a szép leány a pápához ment utalom végett,
szét. A hóhérok megragadták, odakötüzék egy de az visszautasította ; igy az apa folytató iszonyú
fához s bunkóval verték agyon cseleit.

Anauvilkos volt e három testvér, megöltük aty- Egy fiútestvére volt még Bcatricének s egy
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leány ; ezeknek panaszlá el sorsát, s azt, mit a tör
vény végre nem hajtott, elhatározák ök : megölni 
az atyát, ki nem méltó a társadalomra, nem gyer
mekei hálájára.

Midőn a bűnös atya aludt, akkor vitték ki e 
borzasztó tettet. Az atya meg volt gyilkolva s a 
három bűnös nem titkolta tettét; másnap mindenki 
tudta, hogy ki volt a gyilkos.

Beatrice tüstént el volt fogva. Eleinte tagadá,

hogy testvérei is rósztvettek a bűntényben, de a 
kinzó vallatásban fölfedezett mindent.

A kegyes pápa azt Ítélte, hogy lovakkal szag- 
gattassanak szét, de az Ítélet enyhült; tudjuk, hogy 
ment az végbe; a nép sírt halálukon, szánta a 
három szép gyermeket.

Ez története azon képnek, mely egy ismeretlen 
előtt pusztán egy szép női arcnak tűnhetik föl, 
pedig mily iszonyú való lappang ezalatt.

Közli: Gole n ivh  .

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
(Junius 27.)

(VK.) Borzadtunk és izzadtunk „a hazádért, 
íme, e néhány szó fejezi ki az élményt, melyet 
nekünk Sardou Viktor a múlt pénteken nyújtott. 
E szellemes francia iró is meghallá egy dicsvágyó 
órájában, Longfellow hires szavát, mely a hegyek 
vándorát „fölebb“ (excelsior!) inté, s életképi 
alakjainál a jó és rósz ut közt ingadozó melodra- 
matikus hölgyeinél „fölebb“ kivánt emelkedni, 
belemarkolva a történelem borzalmaiba. Azt lehet 
rá mondani, hogy sokat markolt, de keveset szo
rított. „Lear király“-ban, Shakespeare e legsöté
tebb tragédiájában sincs annyi nyomasztó lát
vány, mint „A haza“ első felvonásában, a hol Álba 
vérbirái és zord katonái az embereket — papot, 
gyermeket és asszonyt — csak úgy dobálják egy
más tetején a máglyára, valamint a hasábfákat, 
melyeknek rendeltetésük égni. De mig a „Lear 
király“ viharjelenetében a szenvedélyek és szenve 
dések költészete ragyog: Sardounál minden bor
zalom csak festett tableau, a mire égnek állhat 
ugyan az ideges emberek hajszála, de annál 
kevésbbé mozdul meg a szivök. A melegséget 
ezúttal nem is tőle kaptuk, hanem a júniusi leve
gőtől, melyben egy telt színház annyi, mint a gőz
fürdő.

A színpadon, a sok rémjelenet s családi drá
ma mozzanatai közt, mi mindig csak egy „petit 
maitre“-t láttunk forogni, ki oly múzsának próbál 
udvarolni, mely nem igen mosolyog rá kegyesen, 
mivel udvarlója nem érti a nyelvét. Pedig Sardou 
megpróbált mindent : összeszedett valamennyi 
külső hatást és regényes fogást, megpróbálta utá
nozni Hugo Viktor nyelvét és contrastjait, egész 
csatát rendezett a brüsseli városház termében, 
borzalmas menettel foglalá el a szintért, Íratott 
hozzá zenét s ontá a vért tenger módjára de 
mind hiába! annyit ért el csupán, hogy megmu- 
ta tá : mennyire tud ő „szörnyen“ ügyes is lenni, 
miután szellemdúsan ügyes volt már eleget.

A mese magva ez: Rysoor gróf és Karloo össze? 
esküsznek Álba ellen. Rysoor grófné szereti Kar 
loot, s midőn a férj megtudja e viszonyt, a nő 
féltve kedvesét a férjtől — elárulja az összeeskü
vést. A jó hazafiakat mind elfogják s halálra ité 
lik. A grófnő kiszabadítja ugyan Karloot, de mit 
ér vele, miután azt halála előtt Rysoor gróf meg- 
esketé, hogy megöli azt, ki őket s a hazát elárulá. 
S Karloo betölti esküjét: szerelmi boldogság helyett 
tőrdöfést ád a démoni nőnek. Oh! ha csakugyan 
démoni volna! De nem több, mint közönséges 
bűnös asszony. Nincs igazi szenvedélye, a mi 
bűneit drámailag érdekessé tehetné. Mert miért 
lesz hűtlen a férjéhez? Mivelőt unja. Ámde ez 
vígjátéki indok. Vagy, mivel férje jobban szereti 
hazáját, mint őt. Ámde ez nem is indok, csak 
ürügy. Ezen az asszonyon semmi érdekes nem 
volt, csak a festői szép ruha, melyet Felekiné asz- 
szony csináltatott szabójával. Mily hálásak lehet
nénk a végzet iránt, ha a szenvedély hangját és 
hevét is épj) úgy meg lehetne egy-egy estére reu 
delni, mint a köntöst! Akkor tán mélyebb érdeket 
kaptunk volna e spanyol asszony iránt, ki most 
oly siváran hagyá, sőt egy csattanós jelenet végén 
akaratán kívül meg is nevetteté a közönséget. 
Férjében: Rysoor grófban még kevesebb a szen
vedély, a drámaiság. Neje bevallja neki, hogy 
mást szeret; legjobb barátja szintén bevallja, hogy 
bűnösen szereti nejét, és ő — elszomorodik s aztán 
- a haza dolgai után lát. Szép vonás lehet ez a 
közönséges életben, mert a haza csakugyan több, 
mint egy nő ; de igen drámaiatlan a színpadon, 
mely szenvedélyt követel, égő, emésztő szenve 
délyt, a mi oly izzó, hogy — Sardou nem is mer 
hozzányúlni.

A mi igazán érdekes és mesteri van ez élére 
állított és külhatásokra számított műben : az a 
mellékességekben található. A szobrok gyarlók^ 
de a talapok cirádáiban sok a virtuozitás. () csak
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Kgy óra múlva fölszedték a „ Pl anteur“ horgo- ásott sír fenekére, mint a minő nemesen meg tudott 
nyait s én érzékenyen búcsúztam el barátomtól, ki bocsátni ellenfelének.
ép oly férfias elszántsággal tekintett a számára Közli: K recsnm /i Ign ác.

B u l w e r  E d u a r d .
1828-ban Anglia egész előkelő világát nagy arany-érmet. A fiatal tanuló már 21 éves korában 

izgalomba hozta egy akkor megjelent „Pelham, közzétett „Gazok és erdei virágok“ cimti egy- 
vagy egy gentleman kalandjai“ cimü háromköte- kötetes költemény-füzért, melyből eszmegazda- 
tes regeny, mely nemcsak ritka szemlélődő tehet- ság s lángoló költői szív nyilatkoznak. Az egy 
séggel, ragyogó ifjú tűzzel s eredeti költői erővel évvel később megjelent „O’Neill, a lázadó“ cimü 
a legvonzóbb modorban, részleteiben is festé a költői elbeszélése is még tehetségének öntudatlan 
magasabb társaskörök életét és szokásait, hanem tapogatózása volt, keresve az utat, melyen gaz- 
cgyszersmind bátor nyiltsággal és merészen gúnyoló dag, de rendezetlen költői ereje nyilatkozhassék. 
szeszélylyel leplezte föl s kérlelhetlenül ostorozta Ezután névtelenül megjelent „Falkland“ cimü 
az Angliában eddig érinthetlennek tartott előkelő prózai müvében Bulwer már sokkal közelébb 
születésűek gyöngéit és bűneit. E hallatlan gonosz- jutott tulajdonképi hivatásához, az erkölcsi irányú 
tettben azonban leghallatlanabb volt az, hogy ezen regény Írásához. De az angol közönségnek, ezen 
„Egy gentleman kalandjai“ szerzője születésénél, erkölcsi szörnyek nem igen tetszettek s a fiatal 
vagyonánál és neveltetésénél fogva maga is gént- költő müve meglehetősen figyelmem kivül maradt, 
leman volt, s hogy alakjainak mintaképeit a leg- Egyébiránt ezek csak első kísérletei valának a 
finomabb körökből kereste ki. Sőt e mü szerzője sajátos erejű nagy regényírónak, ki az egy évvel 
könyve cimlapján bátran kitette nevét is: Bulwer később közrebocsátott „Pelham“ által egyszerre 
Eduárd, már pedig Angliában tudta mindenki, feltűnt.
hogy Bulwer Eduárd az igen tiszteletreméltó Törekvéseire vonatkozólag Bulwer maga igv 
haydonhalli (norfolk-grófsági) Bulwer tábornok szól : „Midőn azon művészetben — melynek szol- 
harmadik fia, s hogy anyja a nemes Lytton-család gája vagyok - már idejekorán uj utakat keres- 
szellemes, nagy műveltségű és igen gazdag leánya tóm, úgy tetszett nekem, hogy azok kivül vannak 
S ezen Bulwer Eduárd alig volt huszonöt éves. az erkölcstan azon országutján, melyen régi szó-

Anyjának kedvenc gyermeke volt, kitől kiváló kásból minden regényíró lépdel; hogy az emberi 
neveltetésben részesült. Már hat éves korában életnek azon sötét örvényeiben vannak, melyben 
apró balladák szavalásával gyönyörködteté any- a való̂  és hazugság még nincs egymástól elvá- 
ját. Ezen regényes költészeti termékek már Wal- lasztva. A leggazdagabb és legmélyebb költészet, 
ter Scott gyermekkorára is hatással voltak, kinek a modern civilizáció költészete, láthatlanná lesz 
betöltvén szivét és képzőimét, őt utánzásra kész- előttünk azon óriási árny miatt, melyet előítélet 
tették. és félelem vetnek reá ; de a ki be akar hatolni a

Angol szokás szerint, Bulwer ezután neveltetés tündérvilágba, bátorsággal kell bírnia, hogy a 
és klasszikái kiképzés végett egy magán iskolába szörnynek szeme közé nézzen. . . így hát én is 
adatott; de azon szomorú tapasztalatok, melyeket merőn szeme közé tekintettem azon bajoknak, 
fia ezen, leginkább nyerészkedésre alapított inté- melyeket a nyomorúságos álerkölcsösség elrejt 
zetekben tett, arra bírták az anyát, ki a tábornok előttünk s melyek napról-napra mindjobban alá- 
kora halála következtében egymaga gondoskodott ássák azon sáncokat, melyek mögé a vak renyhe
gyermekei neveléséről, hogy a kis Eduárdot csak- ség elbújhatni hisz, a világnak szünet nélkül előre- 
hamar haza hívja s kitűnő magántanitók által haladó nyomora elől.“
oktattassa. Bulwer Eduárd még igen fiatal volt, Bulwer ezen uj irányú regényei nemcsak Anglia 
midőn a cambridgei egyetem hallgatója lett, hol ban tűntek föl egyszerre a legnagyobb mérvben, 
egyike volt a legkorhelyebbek- és leghevesebbek- hanem nevét egész Európában is a legnépszerűbbé 
nek ; ő azonban nemcsak a laptajáték-, verseny- tették. Midőn „Pelham“ szerzője meglátogatta a 
csolnakázás , vivás-, tánc, és ivásban tűnt ki, hanem Rajna vidékét, útja csaknem diadal-menethez 
legkivált a szorgalmas tanulásban, valamint tiszta hasonlított.
felfogása és korán érett, sokat Ígérő költői tehet- A kiváló siker arra öjztönzé, hogy bátran halad- 
ségc által is. A diákok verseny-költeményei közül jón előre a szerencsésen megtörni kezdett utón, s 
Bulwer a „Szobrászat“ cimü verse nyerte el az igy gyorsan követték egymást „A kitagadott,“
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bűnösség a viszonyokból következik в nekünk 
kötelességünk ezen viszonyokat helyes kerék
vágásaikba vezetnünk, mielőtt jogunk lenne a 
bűnöst büntetni.“

Természetes, hogy ily erkölcsi elvek ellen 
keserű harc támadt, de Bulwer nem hagyta magát 
irányától elriasztani, sőt később büszkén mondá 
a nyilvánosság előtt, miként „Clifford Pál“-ja, 
ezen rabló-regénye megjavította az angol törvé
nyeket. „Aram Eugén“ regényében még meré
szebb erkölcstanokat hangoztat. „Vak eszközei 
vagyunk — úgymond — a gúnyos sorsnak; a 
véletlen teremtményei, a viszonyok játékszerei, sőt 
maga a lélek is önkénytelen vágyak rabszolgája “

Tagadhatlanul nagy tehetségének újabb jelét 
adta Bulwer, midőn a következő években egész 
sor „Humorisztikus tanulmány“-t, azután pedig 
„Agiiáról és az angolokról“ politikai színezetű 
vázlatokat adott ki, melyek azonban hazafiainak 
nem igen Ízlettek.

1834-ben beutazván Olaszországot, ott tett 
tanulmányai és szerzett benyomásainak nemes 
gyümölcsei lettek „Pompéji utolsó napjai“ és 
„Rienzi, az utolsó tribün“ cimü gyönyörű regényei.

A közelebbi tiz év alatt aztán számtalan müve 
gyorsan követte egymást, melyekből az „Ej és 
korány“ nyelvünkön is megjelent. Valóban nem 
tudjuk, mit bámuljunk benne inkább : a fáradhat- 
lan tettvágyat, avagy a hatalmas tetterőt, mivel 
Bulwer e közben politikai szerepléshez is fogott, 
úgy, hogy szépirodalmi munkálkodásra naponkint 
csak három órát fordíthatott. Az angolok ugyan 
büszkén emlegetik, hogy az ö Bulwerük óránkint 
hét nyomott oldalt képes Írni; de tekintve müvei 
kidolgozásában a csínt, ez lehetlen.

Majdnem hét évig tartott szünetelés után 
Bulwer névtelenül az ő számára még uj, Boz- és

Thakcray-féle humorisztikus téren lépett föl „Л 
Oaxtonok“ cimü regényével, mit „Az én regé
nyem, vagy az emberi élet viszontagságai, Caxton 
Pisistratustól“ és „Mit fog vele kezdeni ?“ cimü 
regényeivel, melyek Angliában nagyon tetszettek. 
Azt állítják, hogy a költő Caxton Pisistratusban 
önmagát rajzolta, Bulwer azonban ezt határozot
tan tagadta.

A szépirodalmi téren azonban tiz év óta égé 
szén elhallgatott Bulwer, ki húsznál több regé 
nyére és drámaírói sikereire büszkén tekinthet 
vissza.

Bulwer 1831 óta majd mindig a parliamentben 
ült mint politikus, s a konzervatív kormány ellen 
irt röpirataival tette magát mint ilyen ismeretessé. 
E kabinet bukása után a hálás uj minisztérium 
baronetté neveztette ki. Örökség utján a Lytton-ok 
gazdag birtokaihoz jutva, Bulwer ezután „Sir 
Edward Bulwer - Lytton“-nak nevezte magát. 
Később Derby minisztériumában majd közműn 
kaügyi, majd gyarmatügyi miniszter volt, de 
1859-ben Derby vei együtt visszalépett.

Ezen ragyogó szellemű és annyira szeretetre
méltó írónak életéből egy kellemetlen hangú húrt 
is meg kell szólaltatnunk, t. i. nejével folytatott 
botrányperét. Lady Bulwer, ki férjétől már rég 
idő óta elválasztva élt, azon meggyőződésben, 
hogy Bulwer „Maltravers“ cimü regényében őt 
rajzolja botrányosan, a következő évben úgy 
boszulta meg magát, hogy ő meg „Clcveley, vagy 
a becsület embere“ cimü regényében Bulwert 
vázolta; a férj ezt azzal torolta vissza, hogy ő, a 
hercegi vagyon birtokosa, nejét nélkülözni hagyta, 
sőt megunva a hosszas civódásokat és pereket 
húsz év múlva végre az őrültek házába akarta 
záratni, mely szándékában csak a törvényszék 
beavatkozása gátolhatta meg.

A z  uj  T h e m s e  a la g ú t .
Londonnak, e világvárosnak, egy újabb világ

csodáját mutatjuk be.
Londonnak a Themse-tolyó alatti régibb alag- 

utja hat millió forintba került s tizennyolc évig 
épült, az újabbik 1.800,000. írtba s egy év alatt 
készült el.

Az uj alagút a réginél természetesen sokkalta 
igénytelenebbmü;ha azonban mindkettőnek arány- 
lagos költséget, munkáját s elkészülése időtarta
mát tekintjük: ez esetben az 1870-diki mtt alko
tóját, Barlowot ép oly tisztelettel üdvözölhetjük, 
miként az 1843-diki nagy építészt, Brunnelt, kinek 
müvét az egész világ csodálja.

Azon uj viz alatti alagút, mely Towor-Hillhöl 
a Vine-utcáig vezet, egy negyed mértföld hosszú 
s a Themse medre alatt mintegy 22 lábnyi mély
ségben fekszik. Ez alagút bélése egymásba csa 
vart rövid vas-csövekből áll.

Egy kis pavillonbau van azon emelőgép, mely
ben az utasokat az alagútba eresztik vagy mely 
bői fölemelik, s maga ezen emelőgép oly kényei 
mes szobácskát képez, melyben öt-hat személy 
férhet cl egyszerre. Az aknába való leereszkedés 
csak 25 másodpercnyi időt vesz igénybe, tehát 
nem egész félpercet.

Ha az emelőgépen leereszkedvén, kilépünk a
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kis szobából, egy kis váró-helyiségbe jutunk, me
lyet udvariasan állomásnak neveznek s innen szál- 
lünk be azon kocsi- avagy omnibuszba, melynek 
mindkét végén ajtó van. Ebben mintegy 12 utas 
fér el; a konduktor kivül marad.

Mivel az alagút mindkét végéről közepe felé lej
tősen van vezetve,azért a vonat megindítására nincs 
nagy erőre szükség s elégséges mindegyik végén 
cgy-egy> négy-négy lóerejü gőzgép, mely az om
nibusz-sodrony kötelét fölcsavarja. A negyedmért- 
föld hosszú alaguton mintegy 70 másodpercig tart

az utazás, s igy az aknába alá, s túlsó végén, 
abból kiszállással együtt összesen két percig. Min 
den négy percben indul egy-egy kocsi s igy az 
utas hahogy későn érkeznék is az emelőgéphez, 
őt percnél több időt nem vészit s az egész utazá
sért csak 1 pennyt (3 kr.) fizet.

Igen ritka eset, hogy ily nevezetes mü oly gyor
san s annyira minden szerencsétlenség nélkül 
készülne el, mint ez. Az alagút fúrását még a viz 
beszivárgása sem háborgatta.

M a g y a r o r s z á g i  f ü r d ő k .
XIV. Az erdő-bényei gyógyfürdő.

A Kárpátok hazánk északi részébe nyúló ágá
nak végződésénél, az ugynevezet „Hegyalja“ köze 
pében, e kies megye festői tájainak egy valóban 
igon szép hegyekkel és szőlőkkel körülvett völ
gyében, alig két órányi távolra a világhirü tokaji 
hegytől fekszik Erdő-Bénye mezővárosa.

E város, mig egy részről szép, de talán nem 
is sokak által egészben ismert történelmi múlttal 
bir, másrészről oly nevezetességeket mutathat föl 
jelenben is, melyek a mily mértékben emlegetetté 
teszik a világ előtt, oly kedvező helyzetbe emelhe
tik anyagilag.

Bora kitűnő zamatja, tüze в igen nagy villtar- 
talmánál fogva a hegyaljai borok között második 
helyen áll. Gyümölcse ize- s tartósságánál fogva 
kiválóan keresett. Kúpidomú hegyei hasznos és 
változatos kövekben gazdagok. Építésre, ma
lomkő és vizhatlan rágász-készitésre nagyobb 
. észben a legalkalmasabbak. S a sok szép opál, 
obsydian, perlit, növénylenyomatok vizsgálása a 
földtankedvelőknek mindig elég élvezetet bizto
sit. Hegycsúcsai gyönyörű bükk- és cseríáerdőkkel 
boritvák, melyek hasznosságuk által mai nap már 
a jövedelemnek biztos forrásait képezik. Szántó
földje kevés ugyan, s a minden lépten-nyomon 
találtatott kövek s bokrok miatt alig vala hasz
nálható, de a hangyaszorgalmú nép igyekvése a 
fáradságot gazdagon jutalmazó határoknak már 
csaknem egyikévé mivelte. Patakjai malmokat 
hajtanak. Forrásvizei tiszták, egészségesek; de 
vannak ércesek s Ízesek is. Azok közt legkülönö 
sebben figyelmet érdemel a várostól délkelet felé 
egy kis félórányaira eső gyógyforrás, moly Bényé- 
nek valóságos kincse, s általa mint sok nehéz beteg
ségben igen hasznos forrásáról, most már mint 
fürdőjéről országszerte ismeretes.

E fürdőintézet múltja, jelene és sokak által 
tapasztalt áldásos hatása megérdemli, hogy men

nél inkább megismertessék, s a szenvedőknek 
figyelmébe ajánlása által hatása jövőben annál 
többektől használatba vétethessék.

Kevés vidéke van hazánknak, mely fölött a 
természet oly bőven hintette volna ki változatos 
szépségeit, s oly gazdagon látta volna azt el a lel
ket és testet üdítő s annak erősítésére szolgáló 
természeti ajándékokkal, mint Zemplén. S azon 
helye e megyének, hol e fürdő van s annak tája, 
egyike azon helyeknek, hol a legfőbb ellentét 
található és hol a természetbúvárnak épen úgy, 
mint az egyszerű látogatónak lelke folyton tevé
kenységre és feszültsége ragadtatik.

Gyönyörű bükk- és tölgyfák által koszorú 
zott hegyek regényes képletei; bokrok és éltető 
illat-árt lehellö virágok természetszerű csoporto- 
zatai; helyenként a legmegragadóbb sziklaképek, 
melyek némelyike fölött siralmas múlt emléke 
borong, tűnnek itt fel.

Negyven évvel ezelőtt e hely még csak a ter
mészet szépségeiben gyönyörködni tudók által 
kerestetett föl. Később a kénfém ragyogása által 
félrevezetettek arany és ezüst' ércek keresése végett 
trachyt-sziklákban bányaaknát kezdének itt ásni, 
s egy ily ásás alkalmával véletlenül fedeztetett 
fel azon timsós vasgálicos viz. mely iiditő hatása 
által a szenvedőknek oly lényeges szolgálatokat 
tett, mai napig tesz s e fürdőhe’ynek oly méltán 
kiérdemelt hírnevet szerző.

E forrás felfaltadása után a viz emelkedése 
egészen megakadályozta a sikertelen munkát, s 
az ásatás abbanhagyatott. Majd köszvényben 
szenv dő juhász mosogatá tagjait benne, s kezdé 
csakhamar ajánlgatni a fájdalmait teljesen meg
szüntető vizet. Utána rövid idő múlva többen 
kezdették e sajátszerü ásványvizet a környékbeli 
szegény sorsú beteges népközül fürdésre használni; 
a midőn is minden egyéb fűtőkészülék hiányában
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a vizei melegített kövek belcclobása által melen
getek. Ezen gyógyhatású aknai viz hire legel- 
söbben özv. Fekete Károlyné asszonyság ügyei
met keltófel, so, kinek mindenkorra nagy érdeme 
a szenvedők iránti meleg ragaszkodás, követett cl 
mindent, hogy tulajdonosa: Szirmay Ádám ur e 
nagybecsű gyógyforrás ügyét felkarolja. О aztán 
1828-ban kitisztittatta, mélyebbre ásatta a kutat, 
befedette, s néhány vesszőből [font fürdő-szobát, 
egy kisebb, vályogból épült lakházat rögtönzött 
annak közelében, mi által a ma már szép virág
zásnak örvendő fürdőintézetnek veté megalapját.

Az áldásos hatás, mely sok szenvedőt örven
detes felüdüléssel lepett meg, oly sok vendéget 
vonzott e helyre úgy a közel, mint távolabbi vidék
ről, hogy a füdői építkezések kiterjesztése halaszt- 
hatlan szükséggé vált. E közohajtás előtt jelen
legi tulajdonos: Szirmay Ödön a szenvedők iránt 
viseltető emberbaráti mély érzelemmel hajolt meg, 
s áldozatok hozásával is megtett mindent, hogy 
a felgyógyulás reményével ide jövők gyengesé
gükhöz kényelmet, rendet, tisztaságot, kiszolgá
lást s ápolást találjanak.

E nemes gondolkozásnak hirdetője azon barát
ságos életet és nyüzsgelmct nyilvánító kép, mely 
az erdő-bényei fürdő völgyében érkező idegent 
mindig oly kellemesen lepi meg.

Ma már igen csinos lakok díszelegnek itt, s az 
ide érkezőnek azonnal szemébe kell ötlcni azon 
csínnak a kiállításban és elrendezésben, mely az 
építtető és építők Ízlése mellett tanúskodik. Lehe
tetlen örömre gerjesztő meglepetést nem érezni, 
látván a svájci modorban épült fürdőházat, a 
vendéglő s lakházakul szolgáló pesti házat, kuti- 
lakot, a család-, mellék- és vidám lakokat, melyek 
a fürdőtér nevet viselő gyönyörű parkot téglány- 
alakot képezve veszik körül, hol a vendégek, lom
bos fák árnya alatt, reggeltől estig vidám társal
gás közt töltik idejüket.

A lakok mindenike a rajzban külön látható, s 
ezek után mér minden t. szemlélő meggyőződhe
tik annak fekvése, építészete és kényelmessége 
felöl. S ha még ehhez hozzáadjuk, hogy a fürdő
ház földszint erős kőfalból épült, busz szobát tar 
talmaz, melyekben db kád áll a vendégek rendel
kezésé e, és hogy a fából készült emeleten 2d 
tágas , elég kényelmes bútorzattal ellátott lak- 
szoba található, a bényei fürdőháznak, melyet 
rajzunkon (i. szám jelöl, helyszűkéhez mérten 
eléggé ismertető képét adtuk.

A fürdőházat a kutilakkal (5.) egy folyosó köti 
össze, mi a fürdeni akarókra nézve — különösen 
esős időben-— nagy kényeimül szolgál. A vidám lak

(4.), a mellek-lak (d.), pesti ház (2.), család lak (1.) 
szintén eléggé rendezettek, csinosak s a nem túl - 
magas igényeket teljesen kielégítő bútorzattal föl
szereltek.

A (9.) szám az „éttermet44 jelöli, mely elég 
tágas s tánctermül is használtatik. Ettől északra 
a konyha (8.) s a fürdőjegyek váltó helye (7.) 
találtatik , melyek az említett téglány-alaknak 
keleti, az (L), (2.), (d.) számmal jelöltek déli, a 
(4.)-gyei nyugati s az (5.) és (tí.)-tal számozottak 
pedig északi oldalát képezik.

Л lakszobák száma a 70-et túlhaladja. Ezek 
közül a földszinti szobák mind fiithetök, mi a 
szőlő gyógymóddal élőkre nézve az Őszi napok 
ban igen célirányos. Ez intézkedés valóban clis 
mérést érdemel, mert ha e ítirdögyógyintézetnél 
nagy fontosságú gyégyhatány tulaj donittatik az 
édes savó, timsó-savó és acélsavónak, ellenvetés 
nélkül legelső helyre tehetjük annak szőlő- 
gyógymódját, mivel a hegyaljai kitűnő szőlőfa
jok az egész föld kerekségén elsőknek tartatnak. 
A szőlögyógymód szeptember elejétől október 
végéig tart.

Elismerést érdemel a gyógyvizet szolgáló for
ráskút körül kifejtett szorgalom is. Mind a tulaj
donos, mind a bérlő igyekeznek megtenni mindent, 
hogy a vendégek gyógyvízben ne szűkölködje
nek, (mit az uj kút ásatása is bizonyít,) s a kere 
sett gyógyhatányok használhatásától meg ne fősz 
tassanak.

Megemlítem itt a gyógyforrás viszonyait és 
gyógy értekét.

Az ásványvíz maga tiszta, színtelen ; ize össze- 
huzó fanyar, tintaszerü; szaga kellemetlen, kénes 
légtartalomról tanúskodik ; hőmérséke 11 n Cels. 
Leglényegesebb alkatrészei: kénsavas vasélecs 
(vasgálic), kénsavas timföld és alkénsavas vasé- 
lees. E vegyi szerkezetből kitűnik, hogy az erdő- 
bényei gyógyforrás a timsós vasgálicos ásvány
víz jellegével bir.

Az erdő-bényei gyógyforrás hatását főleg timsó- 
és vasgálic- tartalma határozza meg, s mint ilyen ; 
összehúzó, zsongitó és vérjavitó gyógyhatányként 
szerepel. E szerint kitűnő credménynycl alkal 
mazható a rostos és nyákhártyák petyhüdtségénél, 
túlságos vér vesztések folytán származott vérsze
génységben, és gyomorbaj miatti elgyengülésben 
Hathatós gyógvhatány továbbá hibás vérvogyti 
leli bajoknál, főleg a sápkórnál; továbbá a gör- 
vélykórnál. Ezekhez tamilnak az izületi és esont- 
bántalmak görvélyesésangolkóros alakjai; továbbá 
az idült köszvényos és esuzos bántalmak , sok 
nedv és vérvesztességgel járó női bajok, s végre
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az apró pénzt tudja ügyesen forgatni, minélfogva 
nem is történeti dráma való neki, hanem modern 
genrekép.

Es mégis e szinmü játékdarab lesz, mert 
a nagy közönség tapsok közt nézi a szem
fényvesztést, s örül, ha a költészet hamis pénzé
vel ügyesen megcsalják. Aztán van is elég benne 
látnivaló, s Lehmann — e dekorativ ezermester 
— olyan ódon termeket' és piacokat festett, me
lyekben több az igazi korrajz, mint Sardou sza
vaiban. Talán télen át, midőn a légmérséklet nem 
teszi türelmetlenné a nézőt, a hatás nagyobb is 
lesz ; most elég, ha héttől tizenegyig kibirtuk tar
tani, izzadva, mint egy esküdt kit a Thaisz contra 
Forster-pörben liivtak be.

Ez volt aztán az igazi szörny dráma reggeli 10 
órától éjjeli 11-ig. Valódi monstre-pör, melyben 
vagy negyven tanút hallgattak ki, tisztviselőket, 
kávésokat, roszfajta üzéreket s egész raj oly 
„asszonyi állatot“ (nőknek nem akarjuk nevezni,) 
kikre azt szokták mondani, hogy: „kétes existen- 
tiák,“ holott nagyon is világos, a miből léteznek.

Ez a pör nagy botrány és nagy szégyen volt. 
Természetes tehát, hogy nemcsak a „Mátyás 
király“ szűk terme telt meg, hanem a lépcsőzet 
és a kapualja is. Mi azonban inkább lettünk volna 
az egyenlitő alatt, hol talpunk alá esik az árny, 
mint e kemence-melegű teremben, hol csak oly 
árnyoldalakat láttunk, melyek a boszuság mele
gével is szaporiták a legmérséklet kiállhatlan- 
ságát.

Valami Forster nevű ember, kit elkövetett vét
ségekért elcsaptak a városkapitányság szolgála
tából : nekifogott, hogy a főkapitányt megbo- 
szulja. Fájdalom, oly utat választott, melyen a 
magyar sajtóra is szégyenfolt esett, alapitva egy 
„Közbiztonság“ nevű lapot, mely dühöngő sze
mélyeskedéseivel és durva megtámadásaival rosz- 
szabb lett a „Styx“-eknél, melyek legalább a 
viccelgetés harlequin- köpenye alá rejtik cinikus 
célzataikat. Vádolta a főkapitányt szörnyű 
eseteket beszélve el — erőszakossággal, megvesz
tegethetőséggel, törvénytapodással és aljas sze
mélyekkel való egyetértéssel. Egy ily vád (ha 
igaz) magában is elég megölni egy embert, kivált 
oly embert, ki a közerkölcsiség őréül van hivatva, 
Thaisz kapitány tehát a törvény sorompója elé 
idézte a dühöngőt, s ott a tanuk vallomásából 
eléggé kiderült, hogy a vádak nagyobbára csak 
megrögzött ellenség rágalmai. El is ítélték értté 
három havi fogságra, de ha még csak egy 
esküdt szavaz is „nem“-mel: akkor a rágalmazóé 
a diadal.

E pör oly szégyenletes részletekkel birt, hogy 
másnap a lányos apák mindenütt eldugdosták 
politikai lapjaikat, nehogy gyöngéd női kezekbe 
kerüljenek ! Talán jobb is lett volna az egészet zárt 
ajtók mögött tárgyalni, miután a közszemérem 
nem igen hizott az aznapi nyilvánosságtól. Az sem 
nagyon nevelte az esküdtszék tekintélyét, hogy a 
„vétkes“-t oly kevés szótöbbséggel Ítélték el, s 
volt öt esküdt, ki a „rágalmi hadjárat“ e nyomo
rult harcát nem találta büntetésreméltónak akkor, 
midőn egy „columnális“ hivatalnok tekintélye 
forgott a kockán.

„Hivatalos tekintély !“ Mit beszélünk mi erről ? 
Megadták annak a jó talapot maguk a főváros 
amaz első polgárai, kik a Szentkirályi Thaisz 
viszály egymást emésztő lángját szították. E pör 
csak egy szép mákvirág, mely az akkor elhintett 
sárkányfogakból kelt ki. Az „elitéit“ pedig semmi 
más, mint e gyönyörűséges hadjárat egy portyázó 
„Nachzüglerje,“ kit — mintegy őszinte nő bevallá

a „Magyar szónokok könyvé “-ben is helyt fog
laló Szentkirályi Mór egész demokratikus, leeresz
kedéssel látogatott meg, végig hallgatva hogy e 
vitéz férfiú mely dühös cikkben „vágta le“ a 
főkapitányt!

Pest annálisaiban nincs szégyenletesebb lap, 
mint a melyre ez a városházi villongás van följe
gyezve. S még hagyján, ha ez a múltnak volna 
egy foltja, de oly „rósz“ volt ez is, melynek átka az, 
hogy mindig roszat szül. Az akkor főzött „fekete 
leves“ undorító levét ittuk ez esküdtszéki perben 
is, s fogjuk inni abban a másikban szintén, melyet 
épp most Polgár Károly tanácsnok indít meg egy 
német lap ellen, ugyanaz a tanácsnok, kit egy
kor ujjongva ültettek be a kiugratott Thaisz Elek 
kapitányi székébe. Jön ez egymásután , mint a 
kiirthatlau kór utóbajai, s veszedelme nem abból 
áll, hogy egyes embereket (kik végre is pótolha
tók) tönkre tesz, hanem hogy oda van hosszú 
időre a hivatali tekintély, s oda a lakosság 
bizalma.

Most olvastuk a Osengery Antal kétkötetes 
gyűjteményében („Történelmi tanulmányok és 
jellemrajzok“ közt), melyeket e napokban adott 
ki Ráth Mór s dicsér — érdemük szerint — a 
sajtó, hogy Szentkirályi Mór épp úgy „szórako
zást keresett a boncteremben, mint egykor az aldu- 
nai táborban.“ Bár csak a pesti városház maradt 
volna ki e szórakozási „marehe-route“ ból: meny
nyivel kevesebb baj volna most a községi élet
ben, az esküdtszéki teremben (mert a zugirkászok 
csak harmadfél év óta kaptak rá a főhivatalnokok 
ócsárlására,) a polgárok között, s mennyivel jobb
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lenne, ha Szentkirályi most is abban a körben 
ragyogna, a honnan akkor szép remények fejébeu 
lépett ki, a parlamenti szószék mellett, hol épp e 
napokban indul meg oly vita, melyhez minél több 
tapasztalt fej és kitűnő szónok, s minél kevesebb 
fecsegő kellene.

Az állami számvevőszék elnökének kijelölésén 
már túlestek, s az első jelöltségre Gajzágó Sala
mon kapott legtöbb szavazatot, a kit kétségkívül 
ki is fog neveznia király, (az utána következő jelöl
tek : Korizmits és Suba j ;) s most már szőnyegre

4 Hl

kerül az izgalmas kérdés : a megyerendezés 
ügye.

Ehhez mindenki ért (legalább úgy hiszi!) s igy 
készen állhatunk a szónoklat fenyegető árvizére, 
melyben persze csak a kitűnőségek beszédei 
fognak termékeny szigeteket képezni. Gyorsírók, 
reporterek és szedők előre kétségbe vannak esve, 
s fohászkodnak a nyári hőhöz, hogy ne sajnálja 
napról-uapra hevesebben főzni melegét , mert 
egyéb hatalom úgy sincs, mely a kellő időben 
cloture-t csinálhasson!

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* Sz. G. ( Könyvforgalom és könyvi árak.) E tekin - 

tetben Németországé az elsőség, hol mái* 1846-ban 
11,086 uj munka jelent meg, de az 1848-ki válságos 
időkre következett viszonyok csökkenést idéztek 
elő, úgy hogy a Hinriehs-féle könyvárusi jegyzé
ken még 1856-ban is csak 8078 uj munkával talál 
kozunk, de már 1868-ban 12,966 német mun kát 
jelez. A könyvforgalomra nézve utána Angolország 
áll; itt 1866-ban 4024 uj irodalmi termék jelent 
meg, közte 849 vallásos tartalmú könyv és röpirat. 
Ezután jön Franciaország az 1.867-ki világki
állítás kimutatása az előző év termékeit 3,699 
kötetre teszi és úgy az Egyesült-Államok. L)e 
a példányok számát tekintve, egészen megfordítva 
áll a viszony. Az észak-amerikai államokban nem 
ritka eset, hogy tudományos munka 4—500,000 
példányban kel el. Az Unió két orvosa, Wood és 
Bache, munkájával 80,000 dollárt nyert. Ezt csak 
az magyarázza meg, hogy ott a könyvek ára lehető 
legcsekélyebbre van szabva, mig a német kiadók 
magasra emelvén, a szegényebb osztály nem sze
rezheti meg azokat. Franciaország nyilvános 
könyvtárai összesen közel 6 és '/, millió kötettel 
rendelkeznek. Londonban egy millió font sterling 
fordittatott egy olvasó-teremre,de már ma ez sem 
elég. Európa legnagyobb könyvtára a párisi, mely
800.000 tudományos munkát, hasonló számú kötet 
löpiratot, egy millió okmányt és 85,000 kéziratot 
számlál. Németország könyvtárai között első helyen 
áll a müncheni udvari,több mint 900,000 kötettel, 
és évenkint 64,000 forinttal van dotálva, de ebből 
«•sak 16,000 frt fordittatik könyvekre. A berlini
700.000 kötet és 10,000 kéziratot számlál és éven
ként 10,000 tallér áll rendelkezésére. A drezdaiban 
vau 500,000 kötet és 2,800 kézirat, és e célra 
évenkint 6,500 tallért fordíthat, A stuttgartiban van I

450.000 kötet s .'1,400 kézirat, kiadása 6,000 frt. A 
bécsi meghaladja a 400,000 kötetet, kéziratainak 
száma 20,000 és évenkint 19,000 írttal rendelkezik. 
Németországban az egyetemi könyvtárak száma 
26 és ezek közül 17 oly nagy, hogy köteteinek 
száma már 1856-ban meghaladta a 100,000 et; 
p. о. a göttingaiban volt 400,000, a boroszlóiban
650.000, a müncheniben 260,000, a heidelbergiben
220.000, a tübingaiban 200,000, a jénaiban szintén 
annyi nyomtatvány, utóbbi pedig azóta megkét
szerezte könyvtára, köteteinek számát. Hasznúiba 
tóság tekintetében a göttingai legteljesebb német 
könyvtár. A londoni britt múzeum könyvtárára 
az igazgatási költségen kivül évenkint 200,000 
tallért fordít s abból csupán kötésre körülbelül
50.000 tallér esik. Azaz évenkint többet ad ki 
kötésekre, mint a 26 német egyetemi könyvtár 
könyvekre, mig az ausztriai 4 egyetemi könyvtár 
—■ Bócs, Prága, Innsbruck, Grátz összesen 
csak 7,200 írttal rendelkezik évenkint. A bécsi 
egyetem 1865-ben 160,000 kötettel, a prágai
126.000 kötettel és 6,450 kézirattal, az insbrucki 
57,800 kötettel, és a grátzi 48,000 kötettel s 4,450 
füzettel rendelkezett. Ugyanekkora pesti egyetemi 
könyvtár a Frank-féle könyvtárral együtt 106,209 
kötetet és 11,010 miscellaniákat számlált. Évi 
2,100 forint dotatiója újabban az által tetemesen 
szaporodott, hogy a már 10,000 forintnyi tőkét 
meghaladt beigtatási díjalap évi jövedelmének, 
mint szintén az évenkint befolyó inmatriculationá 
lis illetményöszletnek fele része javadalmazása 
öregbítésére fordittatik. A világ legnagyobb köny
vét 1862-ben Londonban nyomták |00 pél 
(lányban. Ohne: ,, Az angol hősök pantheonja.” 
Hossza 4 öl, szélessége 2, és angol könyvtárakban 
őri ztetn e к péld á í\ у a i.

1870. Nyom atott пи „AÜionariii iiyo iiH lájábíiii.



35,696 írt, Tartozási fő tételek : részvényalaptőkc
7.009,000, váltók 63,385, 12 hitelező 70,194 írt, 
hírlapi előfizetőknek le nem járt idejére 55,926, 
osztalékul kiadandó tiszta nyeremény 64,279 frt. 
Kiadási főbb tételek: központi költségek: 12,399, 
kamatok 5,108, törlesztés, fekvőség, bútor, ingat
lanok, gépek 31,711 frt, adótartalék 10,507, tar
taléktöke 2311 frt. Bevételi főbb tételek: fekvő- 
ségek után 2251, nyomda 78,652 frt, betűöntődé 
3381, könyvkiadó üzlet 7296, hírlapokból és hir
detésekből 45,200 frt.

*' (A képviselöház) jun. 25-iki ülésében szavazott 
az állami főszámvevőszék elnökének kijelölésére. 
Szavazat folytán a három jelölt: Gajzágó Sala
mon, Korizmi.es László és dr. Suhaj (horvát), kik 
ö felsége elé terjesztetvén, ezek közül fog egyet a 
király kinevezni.

* (/1 magyar színészet fölvirágoztatására) ő fel
sége majd 300 ezer frtot szánt civillistójából. 
Ennek nagy részét a nemzeti színház nyeri, mely 
udvari színház leend; másrészt pedig a budai 
és kolozsvári színházak is jelentékeny segélyben 
részesülnek. Ideje is, hogy a Budán évek óta csak 
tengődő magyar szinészet valahára oly lábra álli- 
tassék, hogy az ottani primitiv állapotokat ne 
kelljen röstelnünk az idegenek előtt.

* (Xántus János) Sarawahból ismét irt egy 
levelet, mely april 29 én kelt s csak pár nap előtt 
érkezett meg. „A kajahval, Írja e levélben, kirán
dulást tettem a Batang-Lupar és Kajang folyókon. 
A kajah oly szives volt, hogy két dájek harcos 
füstölt fejét is a nemzeti múzeum számára aján
dékozta. Ezek azért érdekesek, mert majdnem 
lehetlen ilyesmit más utón szerezni. Sok százados 
ősi szokás ugyanis c törzseknél, hogy minden leölt 
ellenség fejét levágják, megfüstölik, a velőt kié
getik belőle, s aztán az úgynevezett „fejházban“ 
függesztik föl, mint diadaljelct. A fejház valósá
gos várda, melyet éjjel-nappal katonák őriznek, s 
némelyikben két-háromozer fej is van. Ha uj fej 
érkezik : van ünnepélyesség, tánc, eszem-iszom. A 
londoni antropologiai társulat évek óta kér egy ily 
fejet a kajaktól, de nem kapott tőle. Nekem ked
vezett a körülmény. Egy évnegyed előtt ugyanis 
a Batang-Lupar folyónál harc folyt a déli ellen
séges dájek törzsek ellen, s két harcost elejtettek. 
Fejőket az egyik garawiki törzs ölte le, de fejeiket 
a másik vágta le s füstölé ki. E két törzs most 
port indita e miatt a kajah előtt, egyiránt köve
telve a fejeket. Л kajah egyiknek sem adá oda, 
hanem a mint a pörös felek eltávoztak, azonnal 
nekem adá múzeumunk számára. Hogy végzi cl a 
felekkel ügyét a kajah: nem tudom ; de valószínű, 
hogy meg fog gyűlni a baja.“ Megemlítjük ezút
tal, hogy Xántus Sarawahból Singaporeba ment.

*' (дSzemere Bertalan elkobzott irományai.) Sze
mere Mária, Szemere Bertalan leánya, atyjának 
összes munkáit s azok közt ennek levelezéseit is 
kiadni szándékozván (a birtokában levők megje
lentek Ráth Mórnál), a magyar kormány közben
járását kérte ki arra nézve, hogy atyjának az 
1848 49-dik események folytán elkobzott iro
mányainak visszaadatását kieszközölje. Becsben a

kutatások az illető irattárakban, s jelesül ács. kir. 
udvari-és államlevéltárban, sőt még a hadügymi 
niszteriumnél is eszközöltettek, a nélkül azonban, 
hogy azok a kívánt eredményre vezettek volna, 
mert ezen levéltárakban csak olynemü felhívások 
és egyéb iratok találtattak, melyek kizárólag híva 
talos tartalmuknál fogva folyamodónőnek ki nem 
adhatók. E körülmény igen sajnálatos, mert a 
nevezett iratok közt voltak Szemerének az 1848 
— 49-ki állapotokra vonatkozó legérdekesebb 
levelezései, hírlapi glossák, naplótöredékek, más 
fontos okmányok.

'x'(Beust (,róf címere.) Bécsből azt Írják, hogy 
Boust gróf legközelébb ritka kitüntetésben fog 
részesülni. Kérelmére ugyanis megengedtetett 
neki, hogy ősi családi címerébe jelen állásának 
megfelelően a császári birodalmi sast és az orszá
gos magyar címert is fölvehesse. A címer szivét 
tehát a Bcust-ház címere képezi, mely a kiterjesz
tett szárnyú birodalmi kétfejű sastól van körülvéve, 
a jobb szögletben pedig a teljes magyar címer van, 
az apostoli kereszttel és folyamokkal. Azon esetek, 
midőn érdemes férfiaknak megengedtetett, hogy 
a bir. sast címerükbe vegyék, ritkák ugyan, de 
mégis előfordultak. így Stkarenberg gróf, Bécs- 
nck a törökök ellen megmentője, 1683-ban része
sült c kitüntetésben; továbbá megengedtetett 
Schwarzenberg Károly tábornagynak, Metternich 
kancellárnak és O’Donnel grófnak, ki az 1854-ki 
merénylet alkalmával1 ö felsége életét megmenté; 
de arra nincs eset, hogy a magyar címert viselni 
valamelyik családnak megengedték volna, s hozzá 
még nem is magyar családnak! De ez utóbbi 
dolgon segíteni fogFestetich miniszter, ki ugyanis 
azon fáradozik, hogy a magyar országgyűlési majo
ritást megnyerje egy terv részére, mely abból áll, 
hogy Beust Magyarország irányában tanúsított 
nagy szolgálataiért — a kiegyezkedésért! ma
gyar mágnássá emeltessék, s részére a magyar 
állam vagyonai közül egy dominium kihasittassék.

* (Az akadémia) Bálint Gábor fiatal orientalis
tát négyszáz arany segélypénzzel küldi Mongolor
szágba. Ezenkívül Fogarassy János is ajánlott föl 
100 darab aranyat a fiatal nyelvész részére. Az 
akadémia határozata szerint négy évig kell künn 
lennie. Az első két évet Kazánban tölti, innen a 
nomád mongol népekhez vándorol s aztán Szibé
riába megy.

* (A dal árcsarnok); melyet az augusztusban tar
tandó dalárünnepély alkalmára a városligetben 
emelnek, igen tágas lesz. 400 körszék lesz benne; 
2,444 ülés az első helyen, 1,904 a második helyen, 
és 1,836 a harmadik helyen ; jobbra és balra ösz- 
szesen 48 páholy, s ezek mögött ismét ülőhelyek. 
Álló helyekről is van gondoskodva. Négy bemenet 
van tervezve. Liszt Ferenc is mogigérte, hogy az 
ünnepélyre Pestre jő, s egyik zenemüvét szemé
lyesen fogja igazgatni.

* (Zágrábi érsekké) Mihálovics József dúl mi 
címzetes püspök már ki van nevezve.

* (A történelmi embertani és régészeti nemzetközi 
társulatj, mely ez idén októberben, Bolognában 
tartja üléseit, levelező tagokul Magyarországból



következőket hívta meg: Iíenszlmann Imrét, 
Kubinyi Ágostont, Kubinyi Ferencet, Römer 
FJórist és Schwarcz Gyulát.

* (Királyi nyaraló.) Az Ürményi-féle svábhegyi 
birtokot, a parkot a nyaralókkal együtt — mind
inkább terjedő hir szerint — a királyi család 
részére meg akarják venni.

* (Magyarországon) jelenleg 17 gyalogezred,
2 vadász-zászlóajl, 18 lovasezred, 2 tüzér-ezred 
30 üteggel, I vártüzér-ezred, 1 hadmérnöki zász
lóalj, 1 pionir-zászlóalj, Erdélyben 6 gyalogezred 
12 üteggel, 2 vadász-zászlóalj, 2 lovas ezred, 1 
tüzér-ezred 6 üteggel és egy osztály vártüzérség 
van elhelyezve. . ,

* (Magyar érdekű okmányok külföldön.) Ováry 
Lipót, Nápolyban lakó hazánkfia, nagy buzgalom
mal és jelentékeny sikerrel kutatja külföldön a 
hazánkra vonatkozó történeti okmányokat. A 
múlt hóban 122 felfedezett okmányról küldött az 
akadémiának jelentést, a folyó hótól pedig még 
fényesb sikert remél.

* (A solferinói csata évfordulati napján), jun.
24-én szentelték föl a csata terén emelt emlék- 
kápolnát, melynek sírboltjában vannak egybehal
mozva az elesett harcosok csontjai, s köztük annyi 
sok magyaré. A fölszentclés nagy ünnepélylyel 
történt s Torelli senator és Franciaország képvi
selője tartottak beszédeket. A jelenvolt olasz kitii- 
nőbb férfiak Olasz-, Franciaország és Ausztria 
uralkodóira mondottak toasztot. Humbert kir. 
herceg az 1859-ben ott küzdött három hadsereget 
élteté. Ausztria képviselője, Pollak ezredes azon 
rokonszenvre 'emclé poharát, mely Ausztriát és 
Olaszországot cgycsité, cs mely remélhetőleg tar
tós leend. Az ünnepélyen mintegy 140,000 ember 
volt jelen.

* (Beöthy Lászlónak,) e korán elhunyt irótár- 
sunknak, egy bevégzett bcszélyére falábak, melyet 
a „Szépirodalmi Közlöny“ fog kiadni. Cimc. 
„Úri tréfa.“

* (Dickens Károlyt) a Westminsterben, hol 
Britannia kitűnőségei pihennek, temették el. Vég- 
tisztességén csak legközelebbi barátai és rokonai 
voltak jelen. Midőn a koporsó leeresztetett a sírba, 
virágokat szórtak rá. A koporsó egyszerű fölirása 
csak a születés és halálozás napját jelöli a költő 
neve mellett, ki Addison szobra alatt fekszik; 
fölül Händel sírja van, lábainál Sheridan, jobbján 
a drámairó Sheridan nyugszik. Közvetlen a sírra 
tekint Thackeray mellszobra. Dickens festményeit 
és más műtárgyait a Christie- és Manson-cég fogja 
elárverezni, mig kéziratai és más papírjai tcsta- 
mentoma végrehajtójának kezei között vannak. 
Utolsó regénye: „Orvod Edwin titka“ nem készül
hetett egészen el, de kevés hiányzik belőle. Egy 
fiók-végrendeletben, melyet halála előtt nyolc 
nappal irt, könyvtárát s az általa alapított „All 
the year round“ cimü vállalat tulajdoni jogát leg
idősebb fiának hagyományozza.

* (Tetszhalott.) Udvarhely környékén e hó 
elején egy fÖldmivest a villám sújtott, minek 
folytán két. napig eszméletlenül feküdt. Környe
zete halottnak tartotta s már temetését rendelte 
el, midőn harmadnapra magához tért. Azóta semmi

baja és feltámadása után azonnal munkája után 
láthatott.

* (A világ vége.) Jun. 1 í-kén egy idegen nö 
érkezett az erdélyi Mesébe s történetesen épen 
az oláh dászkál (tanító) házába szállt, hol azon
ban nem tudtak vele beszélni, mivel a nő egészen 
értetlen hangokat hallatott. Elhivatták tehát a 
falu katonaviselt korcsmárosát, ki több nyelven 
beszélt. Ennek lengyel nyelven megjóslá a pró
fétai ihlettségü nö, hogy azon nap d. e. 9 órakor, 
zivatar, mennydörgés és villámlás között a világ
nak vége lesz. A rémhír csakhamar bejárta az 
egész községet s a különben is babonás hitű oláh 
és cigány nép kétségbeesetten várta a borzasztó 
pillanatot, melyben a gonosz világ sarkaiból fog 
kifordulni. A jóslat teljesült! vészterhes felhők 
boriták cl a láthatárt, s mennydörgés és villámlás 
közt a vidékre jótékony eső esett.

* (/1 babonás vakhit) újabb borzalmas képét, 
tárják föl Kertesről. Ott marhavész pusztitá a 
barmokat s c végett a falu vénei tanácskozásra 
gyűltek össze és kimondták, hogy boszorkány 
okozza. Ellenszerül a hagyományok azt ajánlják, 
hogy a közelebb elhunyt véneknek szivét kell 
kitépni s elégetni. Úgy is tettek; kivonultak a 
temetőbe, s három halottat összovagdaltak. Ez
után összeterelték a barmokat s tüzet gyújtva, 
feléje hajtották a szentelt füstöt. Midőn a hatóság
nak tudomására jutott az eset, vizsgálat indítta
tott, de az illetők eltagadták tettüket. Egy ifjú 
azonban névszerint megnevezte mindazokat, kik a 
kannibalis műtétben rész vettek.

* (Л brUnni színház) jun. 23. este földig leégett. 
A tűz még az előadás előtt keletkezett a ruha
tárban.

* (Mérges légy.) Egy károly vári kereskedő ifjú 
nejének ajkát egy légy megcsípte. Az ajak 
dagadni kezdett, s a nő néhány nap múlva 
halott volt.

* (Jövedclmes vállalat.) Roubaíxban legközelebb 
egy ember halt meg, ki vagyonát csupán annak 
köszönlieté, hogy a tiltott könyveket ügyesen be 
tudta Franciaországba csempészni. Emberei, kik 
az üzletet tulajdonkép vitték, gyakran rajtakapat- 
tak ugyan a határőrök által, de öt soha sem tud
ták tetten kapni. Ez ember csak Hugo Victor 
„Chatiments“-jából 590,000 nél több példányt 
csempészett Párisba. Vagyona, mit családjára 
hagyott, majdnem 250,000 frankra rúg.

*' (Anglia éi Amerika közt) egy uj tengeralatti 
huzalt fognak felállitni, melynek létesítését egy 
iij társaság 000,000 font sterlinggel biztosítja. 
Árjegyzéke az eddiginek csak egy harmadát teszi.

* {Élő halottak.) Két sajátságos örült van jelen
leg Poroszországban; azt hiszik magukról, hogy 
holtak. Fölvett szerepüket csakugyan nagy követ
kezetességgel játszák. Mozdulatlanul fekíisznek 
az ágyban s csak nagy nehezen vehetők rá, hogy 
ételt vegyenek magukhoz. A föl vigyázok erősza
kot használnak, hogy a iblyadéklclo ételt, a sze
rencsétlenek szájába vihessék. Ez örültek egyike 
még egy hangot som akar kiejteni, mig a másik a 
kérdésekre azt feleli: „Távozzék síromtól!“
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